
 
 

„Rezervinio kopijavimo sistema“ 
PREKIŲ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIS 

 NR.____________ 
 

SPECIALIOSIOS SĄLYGOS 
 

Du tūkstančiai ____ metų ______ mėnesio _______ diena, Klaipėda 
 
Akcinė bendrovė „KLAIPĖDOS VANDUO“, juridinio asmens kodas 140089260, kurios registruota buveinė yra Ryšininkų 
g. 11, Klaipėda, LT-91116, duomenys apie bendrovę kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių asmenų 
registre, atstovaujama generalinio direktoriaus, Benito Joniko, veikiančio (-ios) pagal įmonės įstatus (toliau – Pirkėjas), 
ir 
 
UAB “Aktivis IT” juridinio asmens kodas 110861350, kurio registruota buveinė yra J. Jasinskio g. 16A, (3 aukštas), LT-
03163, duomenys apie įmonę kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių asmenų registre, atstovaujama 
direktoriaus, Richardo pivoriūno, veikiančio (-ios) pagal įmonės įstatus (toliau – Tiekėjas), 
 
toliau kartu šioje prekių pirkimo–pardavimo sutartyje vadinami „Šalimis“, o kiekvienas atskirai – „Šalimi“,  
 
sudarė šią prekių pirkimo–pardavimo sutartį, toliau vadinamą „Sutartimi“, vadovaujantis atviro (supaprastinto) 
konkurso būdu atlikto viešojo pirkimo „Rezervinio kopijavimo sistema“ sąlygomis ir susitarė dėl toliau išvardintų 
sąlygų. 
 

1. Sutarties dalykas 
 

1.1. Sutarties dalykas yra prekių Rezervinio kopijavimo sistema pirkimas–pardavimas, pristatymas ir įdiegimas 
(toliau – Prekės). Techninė prekių ir paslaugų specifikacija pateikiama Sutarties specialiųjų sąlygų priede Nr. 1. 

Perkamos Prekės pateiktos Sutarties specialiųjų sąlygų priede Nr.1. 
1.2. Prekės turi būti pristatytos Ryšininkų g. 11, Klaipėda. 
1.3. Tiekėjas įsipareigoja perduoti Pirkėjui nuosavybės teise Sutarties specialiųjų sąlygų 1.1 punkte nurodytas 

Prekes, o Pirkėjas įsipareigoja priimti tvarkingas ir kokybiškas Prekes ir sumokėti Tiekėjui Sutartyje numatytą kainą 
Sutartyje numatytomis sąlygomis ir terminais. 
 

2. Sutarties galiojimas, vykdymo pradžia, trukmė, terminai ir sustabdymas 
 
2.1. Sutartis įsigalioja, kai Sutartį pasirašo abi Sutarties Šalys ir galioja iki visiško Šalių įsipareigojimų įvykdymo. 
2.2 Sutartis sudaroma 9 (devynių) mėnesių laikotarpiui, įskaitant apmokėjimui skirtą laikotarpį, jos trukmę 

skaičiuojant nuo įsigaliojimo dienos. 
2.3. Tiekėjas sutarties įsipareigojimus pradeda vykdyti iš karto po sutarties pasirašymo dienos.  
2.4. Šalių įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymo terminas gali būti sustabdytas Sutarties Bendrųjų sąlygų 18 

punkte nurodytais atvejais. Sutarties vykdymas gali būti sustabdytas, tačiau ne ilgiau kaip 6 mėn. per visą Sutarties 
vykdymo laikotarpį. Šalis, norinti sustabdyti Sutarties įsipareigojimų vykdymo terminą, privalo nedelsiant, bet ne 
vėliau kaip per 5 kalendorines dienas, informuoti kitą Šalį apie aplinkybes, kurių pagrindu siekiama sustabdyti 
Sutarties vykdymą. Šalims sutarus, Šalys pasirašo papildomą susitarimą, kuris yra neatsiejama šios Sutarties dalis. 

 
3. Sutarties kaina (kainodaros taisyklės) ir mokėjimo sąlygos 

 
3.1. Kainodaros taisyklės – šioje Sutartyje taikomas fiksuotos kainos apskaičiavimo būdas.  

3.2. Sutarties kaina: 
 

Sutarties kaina 
be PVM 

112214,00 eur 
vienas šimtas dvylika tūkstančių du šimtai keturiolika eurų 



PVM 23564,94 eur 
dvidešimt trys tūkstančiai penki šimtai šešiasdešimt keturi eurai, 94 ct 

Sutarties kaina 
su PVM 

135778,94 eur 
vienas šimtas trisdešimt penki tūkstančiai septyni šimtai septyniasdešimt aštuoni eurai, 94 ct 

 
3.3. Mokėjimai atliekami eurais tokia tvarka: 

   3.3.1. Pirkėjas už prekes Tiekėjui sumoka visą sumą po prekių, nurodytų Sutarties 1.1 punkte, patiekimo. 
Mokėjimai atliekami taip: mokėjimai, vykdomi po to, kai pasirašomas (-i) Prekių priėmimo–perdavimo aktas (-ai) ir 
pateikiama PVM sąskaita-faktūra. Jeigu Pirkėjas gauna PVM sąskaitą faktūrą anksčiau nei yra pasirašomas (-i) Prekių 
priėmimo–perdavimo aktas (-ai) arba tą pačią dieną – tai Pirkėjas už Prekes Tiekėjui sumoka per 30 (trisdešimt) 
kalendorinių dienų po Prekių priėmimo–perdavimo akto (-ų) pasirašymo dienos.  Jeigu Pirkėjas gauna PVM sąskaitą 
faktūrą vėliau nei yra pasirašytas (-i) Prekių priėmimo–perdavimo aktas (-ai)– tai Pirkėjas už Prekes Tiekėjui sumoka 
per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų po to, kai Pirkėjas gauna PVM sąskaitą faktūrą.  PVM sąskaitą faktūrą Tiekėjas 
privalo pateikti „SABIS“ priemonėmis.  

3.3.2. Pirkėjas už perkamas Prekes Tiekėjui atsiskaito mokėjimo pavedimu į Tiekėjo nurodytą banko sąskaitą: 
Sąskaitos Nr. LT517044060001507336; 
AB SEB bankas; 
Banko kodas 70440. 
3.4. Sutarties kaina gali būti keičiama šiais atvejais: Sutartyje numatyta Prekų kaina (įkainiai) bus keičiama jei 

Sutarties galiojimo laikotarpiu Lietuvos Respublikos įstatymų ir kitų teisės aktų nustatyta tvarka pakeičiamas 
pridėtinės vertės mokestis arba patvirtinamas naujas mokestis. Nauja kaina (įkainiai) pradedama taikyti nuo pakeisto 
pridėtinės vertės mokesčio dydžio patvirtinimo ir/ar naujo mokesčio patvirtinimo ir paskelbimo teisės aktų nustatyta 
tvarka dienos. Kaina be pridėtinės vertės mokesčio nesikeičia, keičiasi tik pridėtinės vertės mokesčio dydis. Tuo 
atveju, kai kaina keičiama dėl naujo mokesčio atsiradimo, tai kaina (įkainiai) be naujai atsiradusio mokesčio nesikeičia, 
o prie kainos (įkainio) pridedamas tik naujas patvirtintas mokestis. Kainos (įkainių) pakeitimai įforminami abiejų šalių 
rašytiniu papildomu susitarimu, kuris yra neatsiejama šios sutarties dalis. 

3.5. Sutarties kaina (įkainis) gali būti peržiūrima dėl kainų lygio pokyčio bet kurios iš Šalių rašytiniu prašymu. 
Peržiūros momentas yra Šalies prašymo kitai Šaliai peržiūrėti Sutarties kainą gavimo diena.   

3.6.  Bet kuri sutarties šalis sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti sutartyje numatytų kainų (įkainių)  
perskaičiavimą (keitimą) ne anksčiau kaip po 6 mėnesių nuo paskutinės pirkimo, kurio pagrindu sudaryta ši pirkimo 
sutartis, pasiūlymų pateikimo termino dienos.  

3.7. Sutarties kaina (įkainiai) gali būti peržiūrima ne dažniau negu kas 3 mėnesius.  Tuo atveju, kai sutarties 
kainai yra taikoma peržiūra, sutarties kaina gali būti peržiūrima dėl kainų lygio pokyčio bet kurios iš šalių rašytiniu 
prašymu. Peržiūros momentas yra šalies prašymo kitai šaliai peržiūrėti sutarties kainą gavimo diena. 

3.8. Šalys privalo sudaryti susitarimą dėl kainos (įkainių) perskaičiavimo per 15 darbo dienų nuo šalies 
prašymo kitai šaliai perskaičiuoti kainą (įkainius) pateikimo dienos. 

3.9. Po to, kai šalys sudaro susitarimą dėl kainos (įkainių) perskaičiavimo, perskaičiuotoji kaina (įkainiai) 
taikoma po šalies prašymo kitai šaliai perskaičiuoti kainą (įkainius) pateikimo.  

3.10. Šalys privalo susitarime nurodyti indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jos nustatymo datą, indekso 
reikšmę laikotarpio pabaigoje ir jos nustatymo datą, kainų pokytį (k), perskaičiuotus įkainius, perskaičiuotą pradinės 
sutarties vertę. 

3.11. Atlikdamos perskaičiavimą šalys vadovaujasi VĮ Valstybės duomenų agentūros viešai oficialiosios 
statistikos portale paskelbtais rodiklių duomenų bazės duomenimis, iš kitos šalies nereikalaudamos pateikti oficialaus 
VĮ Valstybės duomenų agentūros ar kitos institucijos išduoto dokumento ar patvirtinimo. 

3.12. Perskaičiuota kaina (įkainiai) taikomi užsakymams, pateiktiems po to, kai šalys sudaro susitarimą dėl 
kainos (įkainių) perskaičiavimo. 

3.13. Sutartyje numatyti įkainiai gali būti perskaičiuojami, jeigu VĮ Valstybės duomenų agentūros 
(www.stat.gov.lt) kas mėnesį skelbiamo vartotojų kainų indekso (pasirenkamas bendras „Vartojimo prekės ir 
paslaugos“ arba nurodomas detalesnis skyrius, grupė, klasė (jeigu nieko nenurodoma, perskaičiuojant naudojamas 
bendras indeksas) pokytis yra didesnis kaip 5 % . 

3.14. Jeigu  Tiekėjo tiekiamų paslaugų kaina  sumažėja, Tiekėjas privalo nedelsdamas, bet ne vėliau nei per 
2 darbo dienas nuo sužinojimo, apie tai informuoti Pirkėją ir Pirkėjas įgyja teisę reikalauti Tiekėjo sumažinti sutarties 
kainą.  



3.15. Jeigu Tiekėjas neinformuoja Pirkėjo apie  kainų sumažėjimą, arba informuoja Pirkėją pavėluotai, ir dėl 
to Pirkėjas negali pareikalauti Tiekėjo sumažinti sutarties kainą iki sumokėdamas Tiekėjui visą sutarties kainą (tai yra, 
susidaro permoka pagal sutartį), Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui sutarties sąlygose nurodyto dydžio delspinigius už 
permoką už laikotarpį nuo galutinio atsiskaitymo termino, nurodyto sutarties ____ punkte, pabaigos iki permokos 
grąžinimo dienos (įskaitytinai). 

3.16. Vėlesnis kainų arba įkainių perskaičiavimas negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas 
perskaičiavimas.  

3.17. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po kablelio tikslumu. apskaičiuotas pokytis 
(k) tolimesniems skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o apskaičiuotas įkainis „a“ 
suapvalinamas iki dviejų.  

3.18.  Nauji įkainiai apskaičiuojami pagal formulę: 

𝑎1 = 𝑎 + (
𝑘

100
× 𝑎), kur 

a – įkainis (Eur be PVM)) (jei jis jau buvo perskaičiuotas, tai po paskutinio perskaičiavimo). 
a1 – perskaičiuotas (pakeistas) įkainis (Eur be PVM) 
k – Pagal vartotojų kainų indeksą, apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų  kainų pokytis (padidėjimas 
arba sumažėjimas) (%). „k“reikšmė skaičiuojama pagal formulę:  

 𝑘 =
𝐼𝑛𝑑𝑛𝑎𝑢𝑗𝑎𝑢𝑠𝑖𝑎𝑠

𝐼𝑛𝑑𝑝𝑟𝑎𝑑ž𝑖𝑎
× 100 − 100, (proc.) kur 

Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos perskaičiavimo išsiuntimo kitai šaliai datą naujausias paskelbtas 
vartojimo prekių ir paslaugų indeksas. 
Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) vartojimo prekių ir paslaugų indeksas). Pirmojo 
perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Paskutinės pirkimo, kurio pagrindu sudaryta ši 
Pirkimo sutartis, pasiūlymų pateikimo termino dienos mėnuo. Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų atveju 
laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio perskaičiavimo metu naudotos paskelbto atitinkamo indekso 
reikšmės mėnuo.  

3.19. Jeigu Sutarties kaina (įkainiai) buvo pakeista pagal Sutartyje numatytas peržiūros sąlygas (Sutarties 
specialiųjų sąlygų 3.4 -3.18 punktai), kainos perskaičiavimo formulė yra taikoma neišpirktam pagal sutartį Prekių 
kiekiui. 

3.20. Pirkėjas turi teisę neatlikti atitinkamo mokėjimo kol Tiekėjas ištaisys trūkumus jeigu: 
3.20.1. išankstinio mokėjimo sąskaitoje (jei taikoma) ar sąskaitoje nenurodytas Sutarties numeris ir jos 

sudarymo data ar nurodyta neteisinga suma; 
3.20.2. sąskaita pateikiama ne Sutartyje numatytomis elektroninėmis priemonėmis; 
3.20.3. nepateikiama arba pateikiama Sutarties reikalavimų neatitinkanti avansinio mokėjimo garantija ar 

laidavimas (jei taikoma); 
3.20.4. perduotos Prekės neatitinka Sutartyje nustatytų reikalavimų; 
3.20.5. kitais Sutartyje nustatytais atvejais. 
3.21. Jeigu Tiekėjas Sutarties vykdymui pasitelks subtiekėjus, Tiekėjui sutikus, tarp Pirkėjo, Tiekėjo ir 

subtiekėjo gali būti pasirašoma trišalė tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju sutartis, kurioje aprašoma tiesioginio 
atsiskaitymo su subtiekėju tvarka. Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties pasirašymo (jei yra 
žinomi subtiekėjai), arba nuo informacijos apie subtiekėjo pasitelkimą iš Tiekėjo gavimo, raštu informuoja subtiekėjus 
apie tiesioginio atsiskaitymo galimybę, o subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia Pirkėjui 
prašymą ir Tiekėjo sutikimą dėl tiesioginio mokėjimo atlikimo jam. Subtiekėjui negali būti mokamas avansas, 
tiesioginis atsiskaitymas subtiekėjui gali būti atliekamas tik po to, kai Pirkėjas priims Prekes. Kilus ginčui tarp Tiekėjo 
ir subtiekėjo, jie ginčus sprendžia savarankiškai, Pirkėjui nedalyvaujant. Subtiekėjui išmokėtų sumų dydžiu yra 
mažinamos Tiekėjui mokėtinos sumos. 

3.22. Tiekėjas turi teisę sudaryti faktoringo sutartį su finansuotoju, perleisdamas finansuotojui piniginį 
reikalavimą Pirkėjui pagal šią Sutartį. Tiekėjas negali faktoringo sutartyje susitarti su finansuotoju, kad finansuotojas 
turi teisę perleisti jam perleistą piniginį reikalavimą pagal šią Sutartį. Tiekėjas, sudaręs faktoringo sutartį su 
finansuotoju, privalo nedelsiant raštu informuoti apie tai Pirkėją ir pateikti faktoringo sutarties kopiją arba išrašą, o, 
pateikdamas sąskaitą Pirkėjui, privalo nurodyti, kad pagal pateikiamą sąskaitą yra arba bus perleistas piniginis 
reikalavimas finansuotojui. Finansuotojui išmokėtų sumų dydžiu yra mažinamos Tiekėjui mokėtinos sumos. Visas 
išlaidas, susijusias su faktoringo sutarties sudarymu ir piniginio reikalavimo perleidimu pagal faktoringo sutartį, 
apmoka Tiekėjas. 



3.23. Tiekėjas turi teisę raštu kreiptis į Pirkėją dėl Pirkėjo tiesioginio atsiskaitymo kitiems tretiesiems 
asmenims, nei nurodyta Sutarties 3.21 ir 3.22 papunkčiuose, jei tai yra susijęs su šios Sutarties vykdymu (pvz. jei 
trečiasis asmuo tiekia Tiekėjui Prekes ar jų sudedamąsias dalis, ar yra Prekių gamintojas, ar teikia su Prekėmis 
susijusias paslaugas pagal Sutartį ir pan. ir nėra laikomas subtiekėju). Pirkėjui sutikus, tarp Pirkėjo, Tiekėjo ir trečiojo 
asmens gali būti pasirašoma trišalė tiesioginio atsiskaitymo su trečiuoju asmeniu sutartis, kurioje aprašoma 
tiesioginio atsiskaitymo su trečiuoju asmeniu tvarka. Trečiajam asmeniui negali būti mokamas avansas, tiesioginis 
atsiskaitymas trečiajam asmeniui gali būti atliekamas tik po to, kai Pirkėjas priims Prekes. Kilus ginčui tarp Tiekėjo ir 
subtiekėjo, jie ginčus sprendžia savarankiškai, Pirkėjui nedalyvaujant. Trečiajam asmeniui išmokėtų sumų dydžiu yra 
mažinamos Tiekėjui mokėtinos sumos. 

 
 

4. Sutarties įvykdymo užtikrinimas 
 

4.1. Sutarties įvykdymą Tiekėjas užtikrina 10 (dešimties) procentų bauda nuo 3.1 punkte nurodytos sumos, kuri 
turi būti sumokėta per 30 kalendorinių dienų nuo pareikalavimo. 

4.2. Sutarties įvykdymo užtikrinimu garantuojama, kad Pirkėjui bus atlyginti nuostoliai, atsiradę Tiekėjui dėl jo 
kaltės pažeidus Sutartį. 

4.3. Jei Tiekėjas nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų ar vykdo juos netinkamai, Pirkėjas pareikalauja sumokėti 
visą sumą, nurodytą Sutarties specialiųjų sąlygų 4.1 punkte.  Prieš pateikdamas reikalavimą sumokėti pagal Sutarties 
įvykdymo užtikrinimą, Pirkėjas įspėja apie tai Tiekėją, nurodydamas, dėl kokio pažeidimo pateikia šį reikalavimą. 

 

5. Šalių atsakomybė 

5.1. Neatlikus apmokėjimo nustatytais terminais, Tiekėjo pareikalavimu Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui 
0,05 % dydžio delspinigius nuo laiku neapmokėtos sumos už kiekvieną uždelstą dieną.  

5.2. Jei Tiekėjas dėl savo kaltės nepristato Prekių nustatytu terminu, Pirkėjas turi teisę be oficialaus įspėjimo 
ir nesumažindamas kitų savo teisių gynimo būdų pradėti skaičiuoti 0,05 % dydžio delspinigius nuo laiku nepatiektų 
Prekių kainos už kiekvieną termino praleidimo dieną. Pirkėjas turi teisę vienašališkai išskaičiuoti delspinigių sumą iš 
Tiekėjui mokėtinų sumų, apie tai pranešant Tiekėjui. Jei apskaičiuoti delspinigiai viršija Sutarties specialiųjų sąlygų 4.1 
punkte nurodytą Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumą, Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, apie tai raštu 
įspėjęs Tiekėją prieš 10 (dešimt) dienų. Sutarties nutraukimas nepanaikina Pirkėjo teisės į Sutarties įvykdymo 
užtikrinimą, taip pat į nuostolių bei netesybų atlyginimą, jeigu šių nuostolių ir/ar netesybų nepadengia  Sutarties 
įvykdymą užtikrinanti piniginė suma. 

5.3. Tiekėjas įsipareigoja neteikti jokios informacijos Rusijos Federacijos, Baltarusijos Respublikos ir Kinijos 
Liaudies Respublikos subjektams (ar jiems atstovaujantiems asmenims) ir jokiomis formomis šių valstybių subjektų 
nepasitelkti dalyvauti šiame Sandoryje. 

5.4. Jeigu Tiekėjas nevykdo savo įsipareigojimų arba vykdo juos netinkamai, tai Pirkėjas be Sutarties 
specialiosiose sąlygose nurodytų savo teisių gynimo būdų taip pat turi teisę pasinaudoti teisėmis, nurodytomis 
Sutarties bendrųjų sąlygų 18, 19 ir 20 punktuose. 

 

6. Susirašinėjimas 

 

6.1. Sutarties Šalys susirašinėja lietuvių kalba. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos Šalis 
gali pateikti pagal šią Sutartį, bus laikomi galiojančiais ir įteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniškai pateikti kitai Šaliai ir 
gautas patvirtinimas apie gavimą arba išsiųsti registruotu paštu ar elektroniniu paštu (patvirtinant gavimą) toliau 
nurodytais adresais, kuriuos nurodė viena Šalis, pateikdama pranešimą: 

 

 Pirkėjo už sutarties vykdymą atsakingo 
asmens kontaktai 

Tiekėjo kontaktai 

Vardas, pavardė 

Adresas 

Telefonas 



El. paštas 

 
6.2. Pirkėjo atsakingo asmens už Sutarties ir jos pakeitimų paskelbimą kontaktiniai duomenys: 

(pareigos, vardas, pavardė, adresas, telefonas, elektroninio pašto adresas) 
 

6.3.  Bet kokie pranešimai, informacija, dokumentai ar korespondencija dėl Sutarties ar jos vykdymo turi 
būti įforminama raštu lietuvių kalba ir siunčiama paštu arba įteikiama asmeniškai Sutartyje nurodytais adresais arba 
šiame Sutarties skyriuje nurodytais elektroninio pašto adresais, išskyrus pridėtinės vertės mokesčio sąskaitas-faktūras 
ar sąskaitas-faktūras (toliau – sąskaita). 

6.4. Šalys įsipareigoja nedelsiant pranešti viena kitai raštu apie Sutartyje nurodytų adresų ir šiame Sutarties 
skyriuje nurodytų atsakingų asmenų duomenų bei elektroninio pašto adresų pasikeitimą. Jei Šalis raštu praneša kitą 
adresą, nuo to momento pranešimai privalo būti pristatomi naujuoju adresu. Šalis, tinkamai nepranešusi apie šių 
duomenų pasikeitimus laiku, negali reikšti pretenzijų dėl kitos Šalies veiksmų, atliktų vadovaujantis Sutartyje 
pateiktais duomenimis. 

6.5. Jei siuntėjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokį reikalavimą pranešime. Jei yra nustatytas 
atsakymo į raštišką pranešimą gavimo terminas, siuntėjas pranešime turi nurodyti reikalavimą patvirtinti raštiško 
pranešimo gavimą. Bet kuriuo atveju siuntėjas imasi priemonių, būtinų jo pranešimo gavimui užtikrinti. Jeigu 
informacija perduodama elektroniniu paštu, ji laikoma tinkamai perduota tik tuo atveju, jeigu Šalis, kuriai skirta tokia 
informacija, elektroniniu paštu patvirtina jos gavimo faktą. 
 

 
7. Subtiekėjai ir jų keitimo tvarka 

 

7.1. Sutarties pasirašymo metu Tiekėjas šios sutarties vykdymui nenumato pasitelkti subtiekėjo (subtiekėjų). 

7.2. Tiekėjas gali pasitelkti subtiekėją Sutarties vykdymo metu tik esant objektyvioms priežastims ir gavus 
Pirkėjo pritarimą. Apie subtiekėjų (subtiekėjo) pasitelkimą Tiekėjas privalo informuoti Pirkėją raštu iki subtiekėjas 
pradės vykdyti Sutarties dalį, dėl kurios šis subtiekėjas buvo pasitelktas. Tiekėjas, informuodamas Pirkėją apie 
pasitelkiamus (-ą) subtiekėjus (subtiekėją), privalo nurodyti, kokiai Sutarties vykdymo daliai pasitelkiamas subtiekėjas, 
pateikti jų (-jo) pašalinimo pagrindų nebuvimą patvirtinančius dokumentus ir kvalifikacijos atitiktį pagrindžiančius 
dokumentus (jei tokie reikalavimai keliami). Pažeidus šią subtiekėjo (subtiekėjų) pasitelkimo tvarką bus laikoma, kad 
Tiekėjas pažeidė esmines Sutarties sąlygas, dėl ko Pirkėjas gali vienašališkai nutraukti šią sutartį. 

7.3. Subtiekėjo (subtiekėjų) pasitelkimas neatleidžia Tiekėjo nuo atsakomybės vykdant šią sutartį. Už subtiekėjo 
(subtiekėjų) įsipareigojimų nevykdymą arba netinkamą jų vykdymą atsako Tiekėjas. 

7.4. Pirkėjas raštu informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybę (jeigu ji galima 
dėl pirkimo sutarties pobūdžio) per 3 darbo dienas nuo Sutarties sudarymo momento, o tuo atveju, kai šioje sutartyje 
nustatytais atvejais pakeičiamas Sutartyje nurodytas subtiekėjas ar pasitelkiamas naujas – per 3 darbo dienas nuo 
informacijos apie naują subtiekėją (kontaktinius duomenis ir subtiekėjo atstovą) gavimo dienos. Gavęs Pirkėjo 
pranešimą, subtiekėjas turi raštu pateikti prašymą Pirkėjui dėl tiesioginio atsiskaitymo. Pirkėjas, gavęs subtiekėjo 
prašymą dėl tiesioginio atsiskaitymo, informuoja Tiekėja apie subtiekėjo prašymo gavimą. Tiekėjas turi teisę 
prieštarauti nepagrįstiems mokėjimams. Jeigu visos sutartį vykdančios šalys: Pirkėjas, Tiekėjas ir subtiekėjas sutaria 
dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju, toks atsiskaitymas vykdomas pagal atskirą susitarimą, kuris sudaromas tarp 
Pirkėjo, Tiekėjo ir subtiekėjo., kuriame aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, atsižvelgiant į pirkimo 
dokumentuose ir subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus. 

8. Kitos nuostatos 

8.1. Šią Sutartį sudaro Sutarties specialiosios sąlygos, jų priedai ir Sutarties bendrosios sąlygos. Jeigu Sutarties 
specialiųjų sąlygų ir/ar jų priedų nuostatos neatitinka Sutarties bendrųjų sąlygų nuostatų, pirmenybė yra teikiama 
Sutarties specialiųjų sąlygų bei jų priedų nuostatoms. 



8.2. Ši Sutartis yra sudaryta 2 (dviem) egzemplioriais, kiekvienai Šaliai po vieną. Kiekvienas egzempliorius bus 
laikomas originalu ir turės vienodą teisinę galią. Ši sutartis gali būti pasirašoma elektroniniu parašu, kaip tą nustato 
Lietuvos Respublikos teisės aktai.  

8.3. Šiuo Šalys patvirtina, kad Sutartį perskaitė, suprato jos turinį ir pasekmes, priėmė ją kaip atitinkančią jų 
tikslus ir pasirašė aukščiau nurodyta data. 

8.4. Sutarties specialiųjų sąlygų priedai: 
8.4.1. priedas Nr. 1 „Prekių techninė specifikacija“; 
8.4.2. priedas Nr. 2 „Pasiūlymas“ 
 
 
 

 
Pirkėjo vardu: Tiekėjo vardu: 
Akcinė bendrovė „KLAIPĖDOS VANDUO“ UAB „Aktivis IT“ 
Juridinio asmens kodas 140089260 Juridinio asmens kodas 110861350 
Ryšininkų g. 11, Klaipėda J. Jasinskio g. 16A, (3 aukštas), LT-03163 
AB SEB bankas, kodas 70440 AB SEB bankas, kodas 70440 
LT30 7044 0600 0076 5179 LT517044060001507336 
PVM mokėtojo kodas LT400892610 PVM mokėtojo kodas LT108613515 
Tel.: (0 46) 46 61 71  Tel.: +370 5 2526140 
  
___________________ ___________________ 
(parašas) (parašas) 
  

 
 

 



PREKIŲ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIS Nr. 
BENDROSIOS SĄLYGOS 

1. Pagrindinės Sutarties sąvokos 
1.1. Pirkėjas – Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų 

srities perkančiųjų subjektų, įstatyme nurodytas perkantysis subjektas, perkantis Sutarties specialiosiose sąlygose 
nurodytas Prekes iš Tiekėjo. 

1.2. Sutarties kaina – pinigų suma, kurią Pirkėjas pagal Sutartį turi sumokėti/faktiškai sumokama Tiekėjui už 
perkamas Prekes, įskaitant visas Tiekėjo patiriamas su sutarties vykdymu susijusias išlaidas ir mokesčius. 

1.3. Tiekėjas – ūkio subjektas, kuriuo gali būti fizinis asmuo, privatus ar viešasis juridinis asmuo ar tokių asmenų 
grupė, tiekianti pagal šią Sutartį Prekes. 

1.4. Kainodaros taisyklės – Sutarties kainos apskaičiavimo ir keitimo taisyklės. 

2. Sutarties aiškinimas 
2.1. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai, pateikti vienaskaita, gali turėti ir daugiskaitos prasmę ir 

atvirkščiai. 
2.2. Kai tam tikra reikšmė yra skirtinga tarp nurodytų skaičiais ir žodžiais, vadovaujamasi žodine reikšme. Jei 

mokėjimo valiutos pavadinimo trumpinys neatitinka mokėjimo valiutos pilno pavadinimo žodžiais, teisingu laikomas 
valiutos pilnas pavadinimas žodžiais. 

2.3. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmė ir kiti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis dienomis. 

3. Tiekėjo teisės ir pareigos 
3.1. Tiekėjas įsipareigoja: 
3.1.1. nuosekliai vykdyti Sutartį, nustatytu terminu pristatyti Prekes į vietą, jas surinkti, išbandyti ir paleisti, atlikti 

kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir Techninėje specifikacijoje, įskaitant ir Prekių defektų šalinimą. Tiekėjas 
pasirūpina visa būtina įranga, darbų sauga ir darbo jėga, reikalinga Sutarties vykdymui; 

3.1.2. pristatyti Prekes, atitinkančias Techninėje specifikacijoje nurodytą Prekių būklę, užtikrinant atitiktį tokios 
rūšies ir tokio naudojimo laiko daiktams įprastai keliamiems reikalavimams; 

3.1.3. prisiimti Prekių žuvimo ar sugedimo riziką iki Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo momento, jeigu 
kitaip nenustatyta Sutarties specialiosiose sąlygose; 

3.1.4. laikytis visų Lietuvos Respublikoje galiojančių įstatymų ir kitų teisės aktų nuostatų ir užtikrinti, kad jo 
darbuotojai jų laikytųsi. Tiekėjas garantuoja Pirkėjui ar trečiajai šaliai nuostolių atlyginimą, jei Tiekėjas ar jo 
darbuotojai nesilaikytų įstatymų, teisės aktų reikalavimų ir dėl to būtų pateikti kokie nors reikalavimai ar pradėti 
procesiniai veiksmai; 

3.1.5. užtikrinti iš Pirkėjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos 
konfidencialumą ir apsaugą. Sutarties vykdymo laikotarpio pabaigoje Pirkėjui paprašius raštu, grąžinti visus iš Pirkėjo 
gautus Sutarčiai vykdyti reikalingus dokumentus; 

3.1.6. per 5 (penkias) darbo dienas nuo Pirkėjo raštu pateikto prašymo gavimo dienos pateikti išsamią Prekių 
tiekimo ataskaitą, nurodydamas, kokios Prekės buvo pristatytos, bei pateikdamas papildomą su Prekių teikimu 
susijusią informaciją; 

3.1.7. kartu su Prekėmis pateikti Pirkėjui visą būtiną dokumentaciją, įskaitant Prekių naudojimo ir priežiūros 
instrukcijas, bei konsultuoti Pirkėją kitais klausimais; 

3.1.8. nenaudoti Pirkėjo Prekių ženklų ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kt. be išankstinio raštiško 
Pirkėjo sutikimo; 

3.1.9. atlyginti nuostolius Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl autorių teisių, patentų, licencijų, brėžinių, 
modelių, Prekių pavadinimų ar Prekių ženklų naudojimo, išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas atsiranda dėl Pirkėjo 
kaltės; 

3.1.10. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos teisės 
aktuose. 

3.2. Tiekėjas turi teisę gauti Prekių kainą su sąlyga, kad jis tinkamai vykdo šią Sutartį. 
3.3. Tiekėjas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos galiojančiuose teisės aktuose. 

4. Pirkėjo teisės ir pareigos 
4.1. Pirkėjas įsipareigoja: 
4.1.1. priimti Šalių sutartu laiku pristatytas Prekes, jeigu jos atitinka šios Sutarties ir Prekėms taikomus kitus 

kokybės reikalavimus; 



4.1.2. priėmimo metu patikrinti perduodamas Prekes bei po patikrinimo pasirašyti Prekių gavimo dokumentus; 
4.1.3. sumokėti Sutarties kainą Sutarties specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka ir terminais; 
4.1.4. suteikti informaciją ir /ar dokumentus, būtinus Sutarčiai vykdyti; 
4.1.5. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje. 
4.2. Pirkėjas turi šios Sutarties bei Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų numatytas teises. 

5. Sutarties kaina ir kainodaros taisyklės 
5.1. Sutarties kaina ir kainodaros taisyklės nustatytos Sutarties specialiosiose sąlygose. 
5.2. Į Sutarties kainą turi būti įskaičiuota Prekių kaina, visos išlaidos ir mokesčiai. Tiekėjas į Sutarties kainą privalo 

įskaičiuoti visas su Prekių tiekimu susijusias išlaidas, įskaitant, bet neapsiribojant: 
5.2.1. transportavimo išlaidas; 
5.2.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su Prekių tiekimu 

susijusias išlaidas; 
5.2.3. visas su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas; 
5.2.4. pristatytų Prekių surinkimo vietoje ir / arba paleidimo, ir / arba priežiūros išlaidas; 
5.2.5. aprūpinimo įrankiais, reikalingais pristatytų Prekių surinkimui ir / arba priežiūrai, išlaidas; 
5.2.6. naudojimo ir priežiūros instrukcijų, numatytų Techninėje specifikacijoje, pateikimo išlaidas; 
5.2.7. Prekių garantinės priežiūros išlaidas. 

6. Sutarties įvykdymo užtikrinimas 
6.1. Sutarties specialiosiose sąlygose nurodytu terminu Tiekėjas pateikia Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Sutarties 

įvykdymo užtikrinime turi būti numatyta, kad Tiekėjas neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. 
Jei Tiekėjas per šį laikotarpį Sutarties įvykdymo užtikrinimo nepateikia, laikoma, kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį. 

6.2. Sutarties užtikrinančiame dokumente turi būti nurodyta / numatyta, kad užtikrinimą teikianti įstaiga 
neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoja sumokėti pagal garantiją ar laidavimo raštą / liudijimą Tiekėjui priklausančią 
sumą numatytą Sutarties specialiųjų salygų 4.1. p. 

6.3. Sutarties įvykdymo užtikrinimu garantuojama, kad Pirkėjui bus atlyginti nuostoliai, atsiradę Tiekėjui dėl jo 
kaltės pažeidus Sutartį.  

6.4. Prieš pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Tiekėjo siūlomą 
Sutarties įvykdymo užtikrinimą jis sutinka priimti. Tokiu atveju Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 3 
(tris) darbo dienas nuo prašymo gavimo dienos. Sutarties įvykdymo užtikrinimas pateikiamas ta pačia valiuta, kokia 
atliekami mokėjimai. 

6.5. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi galioti visą Sutarties vykdymo laikotarpį. 
6.6. Jei Sutarties vykdymo metu užtikrinimą išdavęs juridinis asmuo (garantas, laiduotojas) negali įvykdyti savo 

įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) dienų pateikti naują Sutarties įvykdymo 
užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Tiekėjas nepateikia naujo užtikrinimo, Pirkėjas turi 
teisę nutraukti Sutartį. 

6.7. Jei Tiekėjas nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų ar vykdo juos netinkamai, Pirkėjas pareikalauja sumokėti 
visą sumą ar jos dalį priklausomai nuo neįvykdytos Sutarties dalies vertės, kurią užtikrinimą išdavęs juridinis asmuo 
(garantas, laiduotojas) įsipareigojo sumokėti. Prieš pateikdamas reikalavimą sumokėti pagal Sutarties įvykdymo 
užtikrinimą, Pirkėjas įspėja apie tai Tiekėją, nurodydamas, dėl kokio pažeidimo pateikia šį reikalavimą. 

6.8. Sutarties įvykdymo užtikrinimas grąžinamas per 10 (dešimt) dienų nuo šio užtikrinimo galiojimo termino 
pabaigos, Tiekėjui pateikus raštišką prašymą. Tais atvejais, kai Sutarties įvykdymo užtikrinimui pasirenkama banko ar 
kredito unijos garantija ir sutartiniai įsipareigojimai yra visiškai įvykdyti, tačiau garantijoje nustatytas garantijos 
terminas dar nėra pasibaigęs, Pirkėjas grąžina bankui ar kredito unijai garantinio rašto originalą su prierašu, 
patvirtintu įgalioto asmens parašu bei antspaudu, arba praneša lydraščiu, kad Pirkėjas atsisako savo teisių pagal 
garantinį raštą, arba kad Tiekėjas įvykdė savo įsipareigojimus ir Pirkėjas jam neturi pretenzijų. 

6.9. Avansinio mokėjimo grąžinimo užtikrinimui taikomi Sutarties bendrųjų sąlygų 6.2, 6.3, 6.5, 6.6, 6.7, 6.8 
punktai. 

7. Prekių tiekimo grafikas 
7.1. Prekių tiekimo grafike turi būti numatyta tvarka, kuria Tiekėjas vykdys Sutartį, įskaitant, bet neapsiribojant, 

Sutarties specialiosiose sąlygose numatytu Prekių instaliavimu, išbandymu, paleidimu, personalo apmokymu ir kt., 
Prekių pristatymu į pristatymo vietą ir kt. duomenų ar informacijos pateikimu, kurios Pirkėjas gali pagrįstai 
pareikalauti. 



7.2. Be Pirkėjo raštiško sutikimo negalimas joks Prekių tiekimo grafiko keitimas. 

8. Prekių tiekimo terminai ir vieta 
8.1. Prekės Pirkėjui pristatomos ir perduodamos Sutarties specialiosiose sąlygose nurodytu adresu. 
8.2. Prekės yra tiekiamos Sutarties specialiosiose sąlygose nurodytais terminais. 

9. Prekių naudojimo ir priežiūros instrukcijos 
9.1. Tiekėjas kartu su Prekėmis turi pateikti Pirkėjui naudojimo ir priežiūros instrukcijas, kuriose būtų detaliai 

aprašyta, kaip naudoti, prižiūrėti, reguliuoti ir taisyti bet kurias Prekes ar jų dalis. 
9.2. Techninėje specifikacijoje turi būti nurodyta naudojimo ir priežiūros instrukcijų kalba ir kopijų kiekis. Kol šios 

instrukcijos nepateikiamos Pirkėjui, laikoma, kad pateiktos ne visos Prekės. 

10. Prekių kokybė ir garantiniai įsipareigojimai 
10.1. Tiekėjas garantuoja Prekių kokybę bei paslėptų trūkumų nebuvimą. Prekių kokybė privalo atitikti Techninėje 

specifikacijoje, Sutarties sąlygose pateiktus reikalavimus, taip pat perkamų Prekių pavyzdžius, modelius ar aprašymus, 
Prekių dydį / svorį bei daiktų kokybę nustatančių dokumentų reikalavimus. 

10.2. Jei per Sutarties specialiosiose sąlygose nurodytą garantinį terminą po Prekių perdavimo Pirkėjui dienos 
išryškėja paslėptų Prekių trūkumų, kurie atsirado ne dėl to, kad Pirkėjas pažeidė Prekių naudojimo ir /ar daiktų 
saugojimo taisykles, Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas turi pranešti apie tokius neatitikimus Tiekėjui, nurodydamas 
protingą terminą, per kurį Tiekėjas turi pašalinti defektą ar gedimą. Gavęs pranešimą Tiekėjas per pranešime 
nurodytą terminą privalo pakeisti Prekes tinkamos kokybės Prekėmis, pašalinti trūkumus ar gedimą. Jeigu per 
pranešime nurodytą terminą Tiekėjas nepašalina trūkumų ar gedimo, Tiekėjas turi atlyginti Pirkėjo turėtas išlaidas 
dėl trūkumų šalinimo. 

10.3. Garantinių įsipareigojimų terminas yra dveji metai, jeigu Sutarties specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip. 
Jeigu Pardavėjas pakeičia Prekę ar jos komplektuojamąją detalę per nustatytą kokybės garantijos terminą, tai naujai 
Prekei ar naujai komplektuojamajai detalei taikomas toks pat kokybės garantijos terminas, koks buvo nustatytas ir 
patiektai Prekei ar Prekės komplektuojamai detalei. 

11. Prekių perdavimas, nuosavybės teisės perėjimas, Prekių pakuotė 
11.1. Tiekėjas pristato Prekes Sutarties specialiųjų sąlygų 1.2 p. nurodytoje vietoje. Pristatymo terminas 

pradedamas skaičiuoti nuo Sutarties įsigaliojimo dienos. Iki priėmimo–perdavimo akto pasirašymo visa atsakomybė 
dėl Prekių atsitiktinio žuvimo ar sugadinimo tenka Tiekėjui, jeigu Sutarties specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. 

11.2. Pristatydamas Prekes, Tiekėjas privalo pateikti deklaraciją, patvirtinančią, kad Prekių kokybė atitinka šios 
Sutarties bendrųjų sąlygų 10.1 punkte nustatytus kokybės reikalavimus, bei garantuoti, kad Prekių pristatymo metu 
nėra jokių paslėptų trūkumų. 

11.3. Prekių pakuotė turi atitikti atsparumo pakrovimo ir iškrovimo darbams reikalavimus, apsaugoti nuo 
meteorologinių veiksnių įtakos Prekių gabenimo ir sandėliavimo metu, užtikrinti Prekių išsaugojimą jas gabenant. 

11.4. Prekių pakuotės turi būti paženklintos iš dviejų pusių nenuplaunamais dažais, nurodant Pirkėją, Tiekėją, 
Sutarties numerį, lydraščio, krovinio ir dėžės numerius, bruto ir neto svorį, dėžės matmenis, taip pat, reikalui esant, 
pateikiant kitas žodines ar simbolines nuorodas dėl elgsenos su Prekėmis. 

11.5. Nuosavybės teisė į Prekes Pirkėjui pereina nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo. Pirkėjas 
pasirašo Prekių priėmimo–perdavimo aktą, jei visos Prekės atitinka Sutartyje nustatytus reikalavimus, yra tinkamai 
pristatytos bei įvykdyti kiti Sutartyje nustatyti Tiekėjo įsipareigojimai. 

11.6. Tiekėjas, įvykdęs visus Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus, turi kreiptis į Pirkėją dėl Prekių priėmimo–
perdavimo akto pasirašymo. Pirkėjas turi ne vėliau kaip po 5 (penkių) darbo dienų pasirašyti Prekių priėmimo–
perdavimo aktą arba atmesti Tiekėjo prašymą pasirašyti Prekių priėmimo–perdavimo aktą, nurodydamas priimto 
sprendimo motyvus bei priemones, kurių Tiekėjas privalo imtis, kad Prekių priėmimo–perdavimo aktas būtų 
pasirašytas. Prekių priėmimo–perdavimo aktas pasirašomas 2 (dviem) vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais. 

12. Šalių atsakomybė 
12.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus ir šią Sutartį. Šalys 

įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus šia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais 
galėtų padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą. 

12.2. Delspinigių dydis ir jų mokėjimo sąlygos nustatytos Sutarties specialiosiose sąlygose. 
12.3. Delspinigių sumokėjimas neatleidžia Šalių nuo pareigos vykdyti šioje Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus. 

13. Nenugalimos jėgos aplinkybės (force majeure) 



13.1. Šalis atleidžiama nuo atsakomybės už Sutarties neįvykdymą, jeigu ji įrodo, kad Sutartis neįvykdyta dėl 
aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad negalėjo užkirsti kelio 
šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui. Nenugalima jėga (force majeure) nelaikoma tai, kad rinkoje nėra reikalingų 
prievolei vykdyti prekių, Sutarties Šalis neturi reikiamų finansinių išteklių arba Šalies kontrahentai pažeidžia savo 
prievoles.  

13.2. Jeigu aplinkybė, dėl kurios neįmanoma Sutarties įvykdyti, laikina, tai Šalis atleidžiama nuo atsakomybės tik 
tokiam laikotarpiui, kuris yra protingas atsižvelgiant į tos aplinkybės įtaką Sutarties įvykdymui.  

13.3. Sutarties neįvykdžiusi Šalis privalo pranešti kitai Šaliai apie nenugalimos jėgos atsiradimą bei jos įtaką 
Sutarties įvykdymui. Jeigu šio pranešimo kita Šalis negauna per protingą laiką, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo 
dienas po to, kai Sutarties neįvykdžiusi Šalis sužinojo ar turėjo sužinoti apie tą aplinkybę, tai pastaroji Šalis privalo 
atlyginti dėl pranešimo negavimo atsiradusius nuostolius. Šios nuostatos neatima iš kitos Šalies teisės nutraukti 
Sutartį arba sustabdyti jos įvykdymą. 

13.4. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo, pateikti įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo 
priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą 
įsipareigojimų įvykdymo terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas. 

13.5. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo momento 
arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu Šalis laiku neišsiunčia 
pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo 
arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo. 

14. Šalių pareiškimai ir garantijos 
14.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad: 
14.1.1. Šalis yra tinkamai įsteigta ir teisėtai veikia pagal Lietuvos Respublikos įstatymus; 
14.1.2. Šalis atliko visus teisinius veiksmus, būtinus, kad Sutartis būtų tinkamai sudaryta ir galiotų, ir turi visus 

teisės aktais numatytus leidimus, licencijas, darbuotojus, reikalingus Prekėms tiekti; 
14.1.3. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia ją saistančių įstatymų, kitų privalomų 

teisės aktų, taisyklių, statutų, teismo sprendimų, įstatų, nuostatų, potvarkių, įsipareigojimų ir susitarimų; 
14.1.4. ši Sutartis yra Šaliai galiojantis, teisinis ir ją saistantis įsipareigojimas, kurio vykdymo galima pareikalauti 

pagal Sutarties sąlygas. 

15. Konfidencialumo įsipareigojimai 
15.1. Šalys sutinka laikyti šios Sutarties sąlygas, visą dokumentaciją ir informaciją, kurią Sutarties Šalys gauna viena 

iš kitos vykdydamas Sutartį, konfidencialia ir be išankstinio kitos Šalies rašytinio sutikimo neplatinti trečiosioms šalims 
apie ją jokios informacijos, išskyrus atvejus, kai to reikalaujama Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka. Šio 
įsipareigojimo pažeidimu nebus laikomas viešas informacijos apie Pirkėją atskleidimas, jei Pirkėjas pažeidžia 
mokėjimo terminus, ir informacijos apie Tiekėją atskleidimas, jei Tiekėjas pažeidžia Prekių tiekimo terminus. 

16. Sutarties galiojimas 
16.1. Sutarties galiojimo terminas nustatytas Sutarties specialiosiose sąlygose. 
16.2. Jei bet kuri šios Sutarties nuostata tampa ar pripažįstama visiškai ar iš dalies negaliojančia, tai neturi įtakos 

kitų Sutarties nuostatų galiojimui. 
16.3. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti šios Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe bei 

atsiskaitymais tarp Šalių pagal šią Sutartį, taip pat visos kitos šios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiškiai nurodyta, 
išlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi išlikti galioti, kad būtų visiškai įvykdyta ši Sutartis. 

17. Sutarties pakeitimai 
17.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu gali būti keičiamos Sutartyje nurodytais atvejais, taip pat 

atvejais, nustatytais Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto 
paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymo 97 straipsnyje. 

17.2. Sutarties galiojimo laikotarpiu Šalis, inicijuojanti Sutarties sąlygų pakeitimą, pateikia kitai Šaliai raštišką 
prašymą keisti Sutarties sąlygas bei dokumentų, pagrindžiančių prašyme nurodytas aplinkybes, argumentus ir 
paaiškinimus, kopijas. Į pateiktą prašymą pakeisti atitinkamą Sutarties sąlygą kita Šalis motyvuotai atsako ne vėliau 
kaip per 10 (dešimt) darbo dienų. Šalims nesutarus dėl Sutarties sąlygų keitimo, sprendimo teisę turi Pirkėjas. Šalims 
tarpusavyje susitarus dėl sutarties sąlygų keitimo, šie keitimai įforminami susitarimu, kuris yra neatsiejama Sutarties 
dalis. 



17.3. Sutarties sąlygų keitimu nebus laikomas Sutarties sąlygų koregavimas Sutartyje numatytais atvejais, 
jeigu pakeitimo sąlygos buvo aiškiai, tiksliai ir nedviprasmiškai suformuluotos Pirkimo dokumentuose. 

17.4. Visi Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai yra laikomi neatskiriama Sutarties dalimi ir galioja, jeigu 
jie yra sudaryti raštu ir patvirtinti Šalių įgaliotų atstovų parašais. 

 
18. Sutarties vykdymo sustabdymas 
18.1. Sutarties vykdymas gali būti sustabdytas: 
18.1.1. dėl padarytų esminių Tiekėjo klaidų ir / ar Sutarties pažeidimų; Esminė klaidomis ir/ar pažeidimais laikomi 

atvejai, nurodyti  Sutarties bendrųjų sąlygų 20.3.2 punkte. 
18.1.2. dėl trečiųjų šalių įtakos; 
18.1.3. dėl sustabdyto ir / ar trūkstamo finansavimo; 
18.1.4. kai būtinas papildomas laikas įvykdyti papildomą viešąjį pirkimą; 
18.1.5. laiku nepateikta įranga, kurią privalo pateikti Pirkėjas. 
18.1.6. dėl bet kokio nenumatomo gamtos jėgų veikimo, kurio joks patyręs tiekėjas nebūtų galėjęs tikėtis; 
18.1.7. dėl kitų aplinkybių, kurios nebuvo žinomos pirkimo vykdymo metu ar su kuriomis susidurtų bet kuris 

tiekėjas. 
18.2. Jeigu Sutartis stabdoma dėl priežasčių, nurodytų Sutarties bendrųjų sąlygų 18.1.1. punkte, Pirkėjas, 

atsižvelgdamas į klaidos ar pažeidimo mastą, gali nevykdyti savo įsipareigojimo mokėti Tiekėjui arba gali pareikalauti 
grąžinti jau sumokėtas sumas ir pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, taip pat vienašališkai nutraukti Sutartį 
(žiūrėti Sutarties bendrųjų sąlygų 20 punktą). 

 
19. Sutarties pažeidimas 
19.1. Jei Šalis nevykdo ar netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį, ji pažeidžia Sutartį. Vienai Šaliai 

pažeidus Sutartį, kita Šalis turi teisę naudotis bet kokiais teisėtais savo teisių gynimo būdais, įskaitant, bet 
neapsiribojant: 

19.1.1. reikalauti iš kitos Šalies tinkamai vykdyti sutartinius įsipareigojimus; 
19.1.2. reikalauti atlyginti nuostolius; 
19.1.3. pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, jei toks reikalavimas buvo pirkimo sąlygose; 
19.1.4. reikalauti sumokėti Sutartyje nustatytas netesybas ir atlyginti nuostolius; 
19.1.5. nutraukti Sutartį Sutarties Bendrųjų sąlygų 20 punkte nustatyta tvarka. 
 
20. Sutarties nutraukimas 
20.1. Sutartis gali būti nutraukiama raštišku Šalių susitarimu. 
20.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį tik dėl svarbių priežasčių, kurios negali priklausyti nuo 

Tiekėjo valios. Jeigu Tiekėjas vienašališkai nutraukia Sutartį be svarbių priežasčių, toks Sutarties nutraukimas bus 
laikomas esminiu Sutarties pažeidimu. Bet kuriuo vienašališko Sutarties nutraukimo atveju Tiekėjas privalo visiškai 
atlyginti Pirkėjo patirtus tiesioginius nuostolius. Pirkėjo patirti nuostoliai ar išlaidos išieškomi išskaičiuojant juos iš 
Tiekėjui mokėtinų sumų arba pagal Tiekėjo pateiktą užtikrinimą. Apie Sutarties nutraukimą šiame punkte nurodytu 
pagrindu Tiekėjas raštu praneša Pirkėjui prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų.  

20.3. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį šiais atvejais: 
20.3.1. esant Lietuvos Respublikos Pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų 

srities perkančiųjų subjektų įstatymo 98 straipsnio 1 dalyje nurodytiems pagrindams;  
20.3.2. dėl esminio Sutarties pažeidimo. Esminiu Sutarties pažeidimu laikomi atvejai numatyti Lietuvos 
Respublikos civilinio kodekso 6.217 straipsnio 2 dalyje, taip pat šie atvejai: 
20.3.2.1. kai Tiekėjas nepatiekė Prekių daugiau kaip per 30 kalendorinių dienų; 
20.3.2.2. kai Tiekėjas per Pirkėjo nustatytą protingą terminą nepašalino Sutarties vykdymo trūkumų; 
20.3.2.3. kai Pirkėjas patiria nuostolius dėl to, kad Tiekėjas Sutartyje nustatytą esminę sąlygą vykdo su dideliais 

arba nuolatiniais trūkumais; 
20.3.2.4. kai Tiekėjas pasitelkia naują arba pakeičia esamą subtiekėją (subtiekėjus) pažeisdamas Sutarties 

specialiųjų sąlygų 7 punkte nustatytą tvarką.  
20.3.2.5. kai Tiekėjas nesilaiko Sutartyje nustatytos kainos (įkainių). 
20.3.3. kai Tiekėjas bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo ūkinę veiklą arba įstatymuose ir kituose teisės 

aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;  



20.3.4. kai keičiasi Tiekėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai gali turėti 
įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui. 

20.4. Kai Sutartis nutraukiama Sutarties bendrųjų sąlygų 20.3. punkte nurodytais pagrindais, Pirkėjas apie 
Sutarties nutraukimą privalo iš anksto pranešti prieš 14 (keturiolika) kalendorinių dienų. 

20.5. Kai Sutartis nutraukiama esant Lietuvos Respublikos Pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, 
transporto ar pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų įstatymo 98 straipsnio 1 dalyje nurodytiems pagrindams, 
Tiekėjas gali reikalauti grąžinti jam viską, ką jis yra perdavęs Pirkėjui vykdydamas sutartį, jeigu jis tuo pačiu metu 
grąžina Pirkėjui visą tai, ką buvo iš pastarojo gavęs. Kai grąžinimas natūra neįmanomas ar nepriimtinas dėl Sutarties 
dalyko pasikeitimo, atlyginama pagal to, kas buvo gauta, vertę pinigais, jeigu toks atlyginimas neprieštarauja 
protingumo, sąžiningumo ir teisingumo kriterijams. Jeigu Sutarties vykdymas yra tęstinis ir dalinis, galima reikalauti 
grąžinti tik tai, kas buvo gauta po Sutarties nutraukimo. Restitucija neturi įtakos sąžiningų trečiųjų asmenų teisėms ir 
pareigoms. 

20.6. Kai Sutartis nutraukiama dėl esminio Sutarties pažeidimo (Sutarties bendrųjų sąlygų 20.3.2 punktas), tai 
Pirkėjo patirti nuostoliai ar išlaidos išieškomi išskaičiuojant juos iš Tiekėjui mokėtinų sumų arba pagal Tiekėjo pateiktą 
užtikrinimą.  

 20.7. Kai Pirkėjas Sutartį vienašališkai nutraukia kitais pagrindais nei nurodyta Sutarties bendrųjų sąlygų 20.3 
punkte, tai Pirkėjas privalo atlyginti Tiekėjui patirtus tiesioginius nuostolius. Apie tokį Sutarties nutraukimą Pirkėjas 
raštu praneša Tiekėjui prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų. 

 

21. Ginčų nagrinėjimo tvarka 
21.1. Šiai Sutarčiai ir visoms iš šios Sutarties atsirandančioms teisėms ir pareigoms taikomi Lietuvos Respublikos 

įstatymai bei kiti norminiai teisės aktai. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę. 
21.2. Bet kokie nesutarimai ar ginčai, kylantys tarp Šalių dėl šios Sutarties, sprendžiami abipusiu susitarimu. Šalims 

nepavykus susitarti, bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, jos 
pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, neišspręsti Šalių susitarimu, sprendžiami kompetentingame Lietuvos 
Respublikos teisme. 

22. Baigiamosios nuostatos 
22.1. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Sutartį jokiai trečiajai šaliai be 

išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo. 
22.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieštaravimas Lietuvos Respublikos įstatymams ar kitiems norminiams 

teisės aktams šioje Sutartyje neatleidžia Šalių nuo prisiimtų įsipareigojimų vykdymo. Šiuo atveju tokia nuostata turi 
būti pakeista atitinkančia teisės aktų reikalavimus kiek įmanoma artimesne Sutarties tikslui bei kitoms jos 
nuostatoms. 

22.3. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisės aktai. 
22.4. Sutartis yra Sutarties Šalių perskaityta, jų suprasta ir jos autentiškumas patvirtintas kiekvienos Šalies 

tinkamus įgaliojimus turinčių asmenų fiziniais arba elektroniniais parašais. 
______________ 

 
 



 

 REZERVINIO KOPIJAVIMO SISTEMA 

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

 

Pirkėjas/Užsakovas  – AB „Klaipėdos vanduo“ 

Tiekėjas  – ūkio subjektas – fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, viešasis juridinis asmuo, kitos organizacijos 

ir jų padaliniai ar tokių asmenų grupė, su kuriuo Pirkėjas sudaro Sutartį. 

Sutartis - sutartis, sudaroma tarp Tiekėjo ir Pirkėjo dėl Pirkimo objekto. 

Techninė specifikacija arba TS – dokumentas, kuriame apibūdintas pirkimo objektas. 

Prekės – TS nurodytas pirkimo objektas.   

 

2.1. Esamos situacijos aprašymas. 

Šiuo metu bendrovėje naudojama Veeam atsarginių kopijų sistema. Pirkėjas siekia įsidiegti rezervinio 

kopijavimo sprendimą kartu su technine ir programine įranga, kuri užtikrintų tinkamą apsaugą ir RTO 

bei RPO laikus. 

2.2. Bendrieji reikalavimai tiekėjui: 

2.2.1. Jei neužtenka techninėje specifikacijoje pateiktos informacijos, Tiekėjui rekomenduojama atvykti 
į objektą ir pilnai įsivertinti reikalaujamas apimtis. Visos išlaidos susijusios su objekto apžiūra yra 
išskirtinai Tiekėjo sąskaita. 

2.2.2. Patikslinti kartu su Prekėmis teikiamų paslaugų apimtis, pagal esamą padėtį objekte ir nustačius 
neatitikimus su numatytais techninėje specifikacijoje, raštiškai informuoti Užsakovą prieš 
pateikiant pasiūlymą. 

2.2.3. Tiekėjas įvertina, kad įranga ir montavimo paslaugos bei sprendimai bus integruojami į veikiančias 
sistemas, todėl privalo būti užtikrintas pilnas techninis suderinamumas su veikiančiomis 
sistemomis. 

2.2.4. Tiekėjas tiekdamas Prekes su sumontavimo paslaugomis privalo vadovautis Lietuvos Respublikos 
kibernetinio saugumo įstatymu ir Organizacinių ir techninių kibernetinio saugumo reikalavimų, 
taikomų kibernetinio saugumo subjektams valdantiems ypatingos svarbos informacinę 
infrastruktūrą, aprašu, patvirtintu Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2018 m. gruodžio 5 d. 
nutarimu Nr. 1209 „Dėl Lietuvos Respublikos kibernetinio saugumo įstatymo įgyvendinimo“ 
(galiojančiomis aktualiomis redakcijomis). 

2.2.5. Sudarius tiekimo sutartį, prieš pasirašant įrangos priėmimo-perdavimo aktą, turės būti pateiktas 
gamintojo raštiškas patvirtinimas, kad perkama įranga (nurodant komplektuojamų komponentų 
sąrašą su gamintojo kodais, skaičiais ir pavadinimais) yra skirta perkančiajai organizacijai. 

2.3. Teikiamos prekės su montavimo paslaugomis turi atitikti Akcinės bendrovės „Klaipėdos vanduo“ 
minimalūs kibernetinio saugumo reikalavimai išorės šalims (www.vanduo.lt/standartai). 

 

1. SĄVOKOS IR SUTRUMPINIMAI 

2. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI 

http://www.vanduo.lt/standartai


 
 

 

 

 

Pirkimo objekto 
pavadinimasi. 

Rezervinio kopijavimo sistema 

Perkamas Kiekisii  1 kompl. 

Prekių pristatymo terminas 
(įskaitant montavimą ir kt. TS 

nurodytas paslaugas) 

8 mėn. 

Eil. Nr. Savybė Reikalaujami 
techniniai  

parametrai ar 
kita informacija 

Tiekėjas siūlo 
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1. Perkamas objektas 

 Integruotas rezervinio duomenų kopijavimo ir atstatymo sprendimas, apimantis techninę ir 
programinę įrangą. Siūlomoje sistemoje turi būti pateiktos visos reikalingos sprendimui tarnybinės 
stotys ir programinės įrangos licencijos (įskaitant reikalingas sprendimui OS, virtualizavimo, DB ir 
pan. licencijas). 
Techninė įranga ir licencijos turi leisti plėsti sistemos talpą bei našumą ateityje, pagal poreikį 
pridedant papildomus mazgus ir papildomas licencijas. Turi būti palaikomi skirtingų modelių 
mazgai, leidžiantys optimaliai padidinti procesorinius arba talpos resursus pagal poreikius. 
Pateiktoje infrastruktūroje turi būti galima įdiegti papildomus programinius modulius, leidžiančius 
glaudžiai integruoti trečiųjų šalių sistemas, tokias, kaip automatizavimo, duomenų maskavimo, 
saugumo, incidentų valdymo įrankiai ir pan. 
Sistemos architektūra turi leisti plėsti bei atnaujinti sistemą ar pakeisti mazgus gedimų atvejais 
nestabdant sistemos darbo. 
Avariniu atveju turi būti galima įdiegti sistemą virtualioje aplinkoje (VMware, Hyper-V) arba 
debesijos platformose (Azure, AWS), naudojant tas pačias licencijas. 
Sistema naudoja mikroservisų architektūrą, neribojančią sistemos talpos bei našumo plėtimo, ir 
leidžianti atsisakyti atskirų proxy, kopijavimo bei indeksavimo serverių, supaprastinti sistemos 
konfigūravimą bei valdymą. 

  

2. Modelis, 
gamintojas 

Turi būti 
nurodytas 
Gamintojo ir 
produkto 
pavadinimas, 
jeigu spendimą 
sudaro atskiri 

Gamintojas Cohesity 
C5208S keturių mazgų blokas 
Cohesity Data Cloud Core Edition programinė įranga 

3. PIRKIMO OBJEKTAS 



 

produktai turi 
būti išvardinti 
visi produktai ir 
jų pavadinimai. 
Produktai 
negali būti 
pateikti iš 
skirtingų 
gamintojų. 

3. Kilmės šalis Kai prekė yra 
BVPŽ kodų 
sąraše, 
reikalavimui dėl 
nacionalinio 
saugumo 

Gamintojas „Cohesity, Inc.“, kodas 3585278 
Registracijos vieta: San Chosė, Kalifornija, JAV 
Įrangos kilmės šalis: Airija 

4. Produkto 
pavadinimas 

Nurodyti 
produkto 
pavadinimą, 
modelį. 
Pateikti 
nuorodą į viešai 
prieinamą 
informaciją 
gamintojo 
interneto 
svetainėje, 
kurioje 
pateikiama 
informacija 
apie siūlomos 
prekės 
charakteristikas 

Cohesity C5208S 4 mazgų blokas 
https://www.cohesity.com/platform/c5000/ 
Cohesity Data Cloud Core Edition PĮ 
https://www.cohesity.com/resource-assets/reference-
guide/cohesity-data-cloud-packaging.pdf 
Detali informacija apie produkto funkcionalumą 
pateikiama pasiūlymo prieduose A1 – A5 
 

5. Patikimumas ▪ Patikimumo sistema, turinti dubliuotus valdymo bei duomenų 
saugojimo modulius, užtikrinanti nenutrūkstamą darbą atskiro 
sistemos valdiklio/serverio bei atskirų jų komponentų (diskų, 
maitinimo šaltinių, ventiliatorių, tinklo prievadų ir pan.) gedimo 
atveju. 

▪ Sistema turi leisti pasirinkti skirtingo patikimumo lygio schemas, t.y. 
toleruoti vieno mazgo gedimą, vieno arba dviejų diskų gedimą tuo 
pačiu metu. 

▪ Programinės įrangos atnaujinimai turi būti vykdomi nestabdant 
sistemos darbo. 

▪ Techninės įrangos plėtimai bei naujinimai turi būti vykdomi 
nestabdant sistemos darbo. 

▪ Sistema turi neleisti perrašyti (overwrite) saugomų duomenų, nuolat 
kontroliuoti saugomų duomenų nekintamumą (kontrolines sumas). 

▪ Integruota programinė įranga, nereikalaujanti atskirų serverių OS, 
aplikacijų, duomenų bazių ir pan. diegimo bei atnaujinimo. 

https://www.cohesity.com/platform/c5000/
https://www.cohesity.com/resource-assets/reference-guide/cohesity-data-cloud-packaging.pdf
https://www.cohesity.com/resource-assets/reference-guide/cohesity-data-cloud-packaging.pdf


 

▪ Visa programinė įranga atnaujinama vieno proceso metu, nestabdant 
sistemos darbo. 

6. Plečiamumas ▪ Galimybė išplėsti sistemos talpą ne mažiau, kaip 3 kartus. 
▪ Sistemos plėtimas turi būti atliekamas nestabdant sistemos darbo. 
▪ Turi būti galima plėsti sistemos talpą, išsaugant globalų duomenų 

išdubliavimą,  kartu su talpa didinant sistemos našumą (valdiklių 
procesorių kiekį). 

▪ Turi būti galima plėsti procesorinius arba talpos resursus 
pasirinktinai, pagal poreikius. 

▪ Turi būti galima ateityje plėsti sistemą pridedant naujos kartos bei 
kitokios konfigūracijos modulius nestabdant sistemos darbo. 

7. Hibridinės 
aplinkos 

▪ Vieninga sistemos architektūra turi leisti apsaugoti duomenis, 
esančius duomenų centruose bei debesijos platformose, įskaitant ir 
SaaS aplinkas. 

▪ Sistema turi turėti duomenų replikavimo bei archyvavimo į kitus 
duomenų centrus ar debesijos platformas funkcionalumą.  

▪ Turi būti palaikoma galimybė atstatyti duomenis iš debesijos 
platformoje saugomo archyvo į kitą duomenų centrą, praradus 
pirminį DC ar pirminę rezervinio kopijavimo sistemą. 

▪ Turi būti galima išsaugoti debesijos platformose turimų duomenų 
kopijas vietiniame duomenų centre ir atvirkščiai. 

8. Valdymas ▪ Lokalus bei centralizuotas sistemos valdymas. Centralizuotas 
sistemos valdymas turi leisti kontroliuoti visas rezervines duomenų 
kopijas bei visus sistemos komponentus, esančius skirtinguose DC ir 
debesijos platformose.  

▪ Sistemos valdymo sąsaja turi veikti ir saugomų duomenų 
metaduomenys turi būti pasiekiami praradus bet kurį atskirą DC ar 
debesijos archyvą. 

▪ Grafinė sąsaja turi būti HTML5 platformoje, sukurta REST API 
pagrindu. 

▪ Turi būti palaikoma CLI sąsaja. 
▪ Valdymo sąsaja perduodami duomenys turi būti šifruojami. 

9. Duomenų 
saugojimo 
efektyvumas 

▪ Sistemos architektūra turi palaikyti saugomų duomenų suspaudimą 
bei globalų duomenų išdubliavimą, nepriklausomai nuo duomenų 
kilmės šaltinio, taip pat duomenų suspaudimą ir išdubliavimą 
replikuojant ir archyvuojant duomenis. 

▪ Turi būti taikomas efektyvus kintamo bloko ilgio išdubliavimo 
algoritmas, leidžiantis sumažinti saugyklų talpos poreikį bei 
pagreitinti atstatymą. 

▪ Saugomi duomenys turi būti indeksuojami, turi būti palaikoma 
centralizuota globali visų saugomų duomenų paieška (iki failų 
lygmens). 

▪ Turi būti palaikomas momentinis bet kurio laiko momento duomenų 
kopijos pateikimas, nenaudojant ilgai trunkančio sudėtingo pilnos 
kopijos atkūrimo iš išdubliuotų blokų, pilnų ir inkrementinių kopijų 
proceso (ang.k. rehydration). 



 

10. Našumas ▪ Sistemos architektūra turi leisti vykdyti daugelio srautų kopijavimo 
operacijas bei vienu metu atlikti visų produkcinių VM momentinį 
atstatymą (instant recovery). 

▪ Sistemos architektūra visus duomenų kopijavimo, išdubliavimo, 
momentinio kopijavimo, indeksavimo, paieškos procesus turi 
lygiagrečiai vykdyti visuose sistemos telkinio mazguose, neribojant 
sistemos našumo ir talpos plėtimo galimybių. 

▪ Techninės ir programinės įrangos naujinimo darbai neturi sustabdyti 
sistemos darbo 

11. Papildomos 
galimybės 

▪ Sistemos saugyklos turi pateikti saugomų duomenų momentinių 
kopijų skaitomus/rašomus atvaizdus (ang., clone) NAS protokolais 
(NFS, SMB). 

12. Sistemos 
saugumas 
(duomenų 
apsauga) 

Rezervinių duomenų saugykla turi užtikrinti: 
▪ Padidintą patikimumą. Sistema turi būti atspari atskirų mazgų 

(serverių) ir atskirų komponentų gedimams, nuolat kontroliuoti 
saugomų duomenų nekintamumą (nuolat tikrinti kontrolines sumas), 
užtikrinti sistemos programinės įrangos atnaujinimus bei sistemos 
išplėtimus, nestabdant sistemos darbo. 

▪ Duomenų nepakeičiamumą (WORM) numatyto saugojimo laiko 
metu (data immutability) be galimybės sutrumpinti saugojimo laiką, 
galimybę uždrausti duomenų trynimą saugojimo laikotarpio metu, 
garantuoti saugojimo laikotarpį, užtikrinant laiko skaičiavimo 
apsaugą nuo NTP laiko sinchronizavimo postūmių. 

▪ Saugomų duomenų ir perduodamų duomenų (įskaitant duomenų 
perdavimus tarp telkinio mazgų) užšifravimą, galimybę naudoti 
vidinius bei išorinius KMS. Saugomų duomenų šifravimas – ne 
blogiau, kaip AES-256, perduodamų duomenų šifravimas – ne 
blogiau, kaip TLS v1.2. 

▪ Auditavimo informacijos saugojimą neribotą laiką (ir pasibaigus pačių 
duomenų saugojimo laikui) apie visas atliktas rezervinio kopijavimo, 
duomenų atstatymo, duomenų klonavimo užduotis ir atitinkamų 
audito ataskaitų suformavimą. 

13. Sistemos 
saugumas 
(prieigos 
ribojimas ir 
kontrolė) 

▪ Sistema turi palaikyti vietinius vartotojus, SSO vartotojus, AD 
vartotojus.  

▪ Sistema turi palaikyti SSO servisus, naudojančius SAML standartus. 
▪ Sistema turi užtikrinti daugelio veiksnių autentifikavimo (MFA) 

funkcionalumą, užtikrinti  MFA naudojimą su SSO servisais. 
▪ Rolėmis pagrįstą prieigos valdymą prie atskirų sistemos objektų bei 

funkcionalumo. Rolėmis pagrįstas prieigos mechanizmas (RBAC) be 
standartinių rolių (administratorius, stebėtojas, operatorius, 
atsakingas už saugumą, savitarnos operatorius ir pan.), turi leisti 
sukurti specializuotas roles. RBAC mechanizmas turi leisti riboti tam 
tikroms rolėms atlikti tam tikrus veiksmus ir turi leisti riboti prieigą 
prie tam tikrų sistemos objektų. RBAC turi būti galima konfigūruoti 
AD grupėms bei vartotojams. 

▪ Nurodytų kritiškų veiksmų patvirtinimo kvorumo funkcionalumą. 
Kvorumo grupę turi sudaryti ne mažiau, kaip 3 asmenys. Kvorumo 
mechanizmas turi leisti kurti privilegijuotų operacijų (pvz., kopijavimo 



 

taisyklių pakeitimas, saugojimo laiko pakeitimas, kopijavimo 
užduočių, saugumo parametrų pakeitimas, duomenų atstatymas, PĮ 
versijos keitimas ir pan.) vykdymo šablonus. 

▪ Veiksmų auditavimo funkcionalumą. 
▪ Nuolatinio saugumo monitoringo funkcionalumą. 
▪ Jungiantis per Active Directory domeną turi būti palaikomas 

autentifikavimas, pagrįstas apsikeitimu sertifikatais. 
▪ Prieigai prie sistemos GUI ir CLI turi būti palaikomi vietiniai sistemos 

vartotojai, kurių prisijungimui gali būti taikomas MFA 
autentifikavimas (per mobilią programėlę arba siunčiant prisijungimo 
kodą el. paštu ar trumpąja žinute). 

▪ Turi būti galima riboti GUI ir CLI sesijų laiką, ribojant tiek absoliutų 
sesijos laiką, tiek sesijos neaktyvumo laiką. 

▪ Tik vienkartinius prieigos kodus serviso personalui. 
▪ Visų vartotojų veiksmų registravimą audito žurnale, galimybę 

integruoti išorines žurnalinių įrašų saugojimo sistemas 

14. Sistemos 
saugumas 
(grėsmių 
aptikimas ir 
analizė) 

Sistema turi gebėti: 
▪ Aptikti rezervinėse kopijose anomalijas, kurios gali indikuoti 

kenkėjišką veiklą, bei nurodyti paveiktus failus. Anomalijų paieška turi 
būti vykdoma lokaliai, nekopijuojant saugomų duomenų  į kitas 
sistemas. 

▪ Nuolat vykdyti sistemos monitoringą ir nurodyti galimas saugumo 
spragas. 

▪ Integruoti trečių šalių grėsmių aptikimo ir analizės sistemas. 
▪ Pateikti bet kurio laiko momento kopijos atvaizdą saugumo analizei 

izoliuotame tinkle (per SMB, NFS, S3 protokolus). 

15. Integracija su 
išorinėmis 
saugumo 
sistemomis 

Sistema turi gebėti integruotis su: 
▪ Tapatybės valdymo sistemomis. 
▪ Grėsmių aptikimo sistemomis. 
▪ Šifravimo raktų valdymo sistemomis. 
▪ Privilegijuotų vartotojų valdymo sistemomis. 
▪ Duomenų maskavimo sistemomis. 
▪ SIEM/SOAR sprendimais. 

16. Papildomų 
išorinių kopijų 
apsauga 

Sistema turi užtikrinti papildomų duomenų kopijų apsaugos funkcionalumą: 
▪ Kopijų atskyrimą virtualaus „oro tarpo“ principu, kai papildoma 

WORM duomenų kopija replikuojama į atskirtą nutolusį tinklą arba į 
viešosios debesijos platformą, o ryšys tarp tinklų aktyvuojamas tik 
duomenų kopijavimo metu. 

▪ Galimybę kopijuoti duomenis į archyvines platformas (viešosios 
debesijos platformą, S3/NFS). Siekiant sumažinti archyvinės talpos 
kainą, turi būti naudojamas inkrementinis kopijavimas su 
pasikeitusių blokų sekimu (CBT), duomenų suspaudimas ir globalus 
išdubliavimas. Duomenys turi būti šifruojami. Archyve turi būti 
išsaugomi ne tik duomenys, bet ir duomenų indeksas bei 
metaduomenys. Turi būti galima atstatyti duomenis iš archyvo į 
originalią rezervinio kopijavimo sistemą arba į kitą rezervinio 
kopijavimo sistemą. 



 

▪ Galimybę kopijuoti duomenis į izoliuotą viešosios debesijos 
platformą (ne Vartotojo paskyros), valdomą rezervinio kopijavimo 
sprendimo gamintojo (arba kito paslaugos teikėjo). 

17. Naudojamos 
rezervinio 
kopijavimo 
sistemos OS 
saugumas 

Sprendimo programinė įranga turi būti įdiegta į padidinto saugumo OS, 
kurioje: 

▪ Neleidžiama prisijungti prie OS administratoriaus režimu. 
▪ Visi prisijungimo prie sistemos duomenys turi būti saugomi tik 

užšifruotu pavidalu. 
▪ Duomenų šifravimui ir autentifikavimui turi būti naudojami FIPS 

patvirtinti kriptografijos algoritmai. 
▪ OS ugniasienė turi blokuoti visus perteklinius protokolus ir portus. 
▪ Turi būti ribojamas galimų komandų sąrašas, kai prie sistemos 

prisijungiama per SSH. 

18. Saugomos 
platformos 

Turi būti palaikomos šios pradinių duomenų platformos: 
▪ Virtualios aplinkos, VM (VMware, Hyper-V,); 
▪ Fiziniai serveriai (Windows Server, Windows desktop, Linux 

(CentOS, OEL,  SLES, openSUSE,  Ubuntu, Debian),). 
▪ Duomenų bazės (Microsoft SQL, Oracle DB Standalone ir RAC, 

Oracle MySQL EE, PostgreSQL, NoSQL (Cassandra, Datastax 
Enterprise,  MongoDB ) ir Hadoop (Cloudera, Hortonworks). 

▪ Microsoft aplikacijos (Active Directory, Exchange, SharePoint). 
▪ Kubernetes klasteriai. 
▪ Microsoft 365 (Exchange, OneDrive, Sharepoint, MS Teams). 
▪ Debesijos platformos – Azure (įskaitant HyperV to Azure atstatymą), 

AWS, GCP. 
▪ NAS saugyklos. 

Kitos aplinkos - sistemos konfigūruojamo duomenų adapterio pagalba 

19. Duomenų 
atstatymas 

Turi būti palaikomas funkcionalumas: 
▪ Globali centralizuota saugomų objektų (iki failų lygmens) paieška, 

taikant lanksčią rezultatų filtravimo sistemą, visose rezervinių kopijų 
lokacijose, pirminėse įvairių laiko momentų kopijose, replikose, 
archyvuose. 

▪ Objektų atstatymas iš rezervinių kopijų saugyklos arba iš archyvo 
(išorinės saugyklos, debesijos saugyklos) į originalią vietą, kitą vietą, 
izoliuotą aplinką (sandbox). Atskirų failų atstatymas iš archyve 
laikomų VM, diskų kopijų (mažinant iš debesijos saugyklos 
atsiunčiamų duomenų kiekį). 

▪ Sistemos rekomendacijos, kurio laiko momento kopijos yra 
nepaliestos kenkėjiškos veiklos. 

▪ Momentinis masinis atstatymas (šimtai VM, didelės DB, failų 
serveriai vienu metu), kai reikiamo laiko momento rezervinių kopijų 
objektai (VM, failai, DB) iškart pasiekiami iš rezervinių kopijų 
saugyklos.  

▪ Atstatymui turi būti naudojami izoliuoti rezervinių kopijų klonai, 
nesuteikiant prieigos prie saugomų originalių kopijų. 

20. Hyper-V 
virtualizacijos  
duomenų 

Ne mažiau nei: 
▪ Hyper-V VM, valdomų iš SCVMM, rezervinis kopijavimas; 



 

rezervinis 
kopijavimas 

▪ Atskirų Hyper-V serverių ar serverių klasterių VM rezervinis 
kopijavimas; 

▪ Automatinis saugomų VM išrinkimas pagal nurodytas žymes (tags), 
atskirai nurodant ką įtraukti ir ką išmesti iš sąrašo; 

▪ Galimybė nurodyti, kuriuos VM diskus reikia išsaugoti; 
▪ Nuoseklios aplikacijų kopijos (application consistent); 
▪ Galimybė generuoti įspėjamuosius pranešimus, jei kopijavimo laikas 

viršija nustatytą SLA reikšmę; 
▪ Didelių virtualių diskų padalinimas į mažesnius, užtikrinant 

lygiagretų jų  apdorojimą daugelyje telkinio mazgų vienu metu 

21. Hyper-V 
virtualizacijos 
rezervinių 
duomenų 
atstatymas 
 

Išsaugotų Hyper-V VM duomenis turi būti galima atstatyti (ne mažiau nei): 
▪ Atskirai failus ir aplankus; 
▪ Visas VM; 
▪ Tiesiogiai primontuojant VM arba  virtualų diską (volume) iš 

rezervinio kopijavimo įrenginio. 
▪ Šiuos objektus turi būti galima atstatyti į seną (originalią) vietą arba į 

kitą vietą. 
▪ Turi būti palaikomas masinis Hyper-V aplinkos bei jos objektų 

atstatymas tiesiogiai iš rezervinių kopijų saugyklos, įskaitant ir 
atstatymą į izoliuotą švarią aplinką kibernetinės atakos atveju. 

▪ Turi būti galima atstatyti saugomas Hyper-V VM kopijas Azure 
debesijos platformoje, automatiškai konvertuojant VM į reikiamą 
formatą. 

▪ Bet kurio laiko momento kopija turi būti pasiekiama iškart, be 
tarpinio pilnų ir inkrementinių kopijų apdorojimo. 

22. Microsoft SQL 
rezervinis 
kopijavimas 

Ne mažiau nei: 
▪ Turi būti palaikomas SQL Server, atskirų DB, Windows Failover 

Cluster (FCI), AAG, TDE, Filestream, Mirroring, Log Shipping  
konfigūracijų rezervinis kopijavimas. 

▪ Turi būti galima taikyti skirtingas kopijavimo taisykles atskiroms DB, 
esančioms tame pačiame SQL serveryje. 

▪ Turi būti palaikomas transakcijų žurnalų kopijavimas, naudojant MS 
SQL VDI sąsają. 

▪ Turi būti palaikomas SQL loginių diskų (volume) kopijavimo 
metodas,  naudojant VSS bei Volume CBT. 

▪ Turi būti palaikomas SQL failų kopijavimo metodas,  naudojant VSS 
bei File CBT. 

▪ Turi būti palaikomas SQL VDI kopijavimo metodas. 
▪ Iš sistemos GUI turi būti palaikomas DB atstatymas į konkretaus 

laiko momento (PIT) būseną, naudojant kopijų duomenis ir 
transakcijų žurnalus. 

▪ Turi būti palaikomas DB klonavimas, kai kopijos primontuojamos 
tiesiogiai iš rezervinių kopijų saugyklos. 

▪ Turi būti palaikomas DB rezervinių kopijų archyvavimas į išorines 
saugyklas (debesijos platformas, NAS, objektines saugyklas), paieška 
archyve ir DB atstatymas iš archyvo. 

▪ Turi būti palaikomas rezervinių DB diskų ir failų kopijų replikavimas į 
kitas rezervinių kopijų saugyklas. 



 

23. Microsoft SQL 
rezervinis 
atstatymas 

Ne mažiau nei: 
▪ Turi būti palaikomas atstatymas į originalų SQL serverį, perrašant 

originalią DB. 
▪ Turi būti palaikomas atstatymas į originalų SQL serverį, originalią DB 

pakeičiant DB pavadinimą. 
▪ Turi būti palaikomas atstatymas į originalų SQL serverį, alternatyvią 

DB su nurodytu pavadinimu. 
▪ Turi būti palaikomas atstatymas į alternatyvų SQL serverį ir DB su 

nurodytu pavadinimu. 

24. Microsoft Active 
Directory 
rezervinis 
kopijavimas ir 
atstatymas 

▪ Turi palaikyti Active Directory DC diskų momentines kopijas 
(application consistent), iš kurių turi būti galima atstatyti visą AD DC, 
atskirus objektus ir palyginti produkcinę AD sistemą su rezervine 
kopija bei atstatyti reikiamus objektų atributus 

25. VMware 
virtualizacijos  
duomenų 
rezervinis 
kopijavimas 

Ne mažiau nei: 
▪ Turi būti galima kopijuoti šifruotas ir nešifruotas VMware VM bei 

indeksuoti jų turinį; 
▪ Turi būti palaikomas blokų pasikeitimų sekimo (CBT) 

funkcionalumas, formuojant inkrementines kopijas bei atstatant 
duomenis; 

▪ Turi būti palaikomas App Consistent backup funkcionalumas 
▪ Turi būti galimybė nustatyti saugomų VM grupės kopijavimo SLA 

laikus pilnoms ir inkrementinėms kopijoms ir generuoti pranešimus, 
jei SLA reikalavimai nevykdomi. 

▪ Turi būti galima atlikti VM migravimą iš vieno vCenter klasterio į 
kitą, sinchronizuojant duomenis tarp dirbančių VM ir jų kopijų 
(standby) kitame klasteryje prieš startuojant naujas VM, taip 
sutrumpinant prastovos laiką. 

26. VMware 
virtualizacijos 
rezervinių 
duomenų 
atstatymas 
 

Ne mažiau nei: 
▪ Iš VM rezervinių kopijų turi būti galima atstatyti VM, virtualius 

diskus, failus ir katalogus (folder) į originalią arba į alternatyvią 
vietą. 

▪ Atstatant VM virtualius diskus, juos galima montuoti prie 
originalios VM pakeičiant originalius, montuoti kaip papildomus 
arba montuoti prie alternatyvios VM iš to paties vCenter. 

▪ Turi būti galima primontuoti atstatomus diskus tiesiogiai iš 
rezervinių kopijų saugyklos, kai taikomas momentinis atstatymas 
(Instant Recovery) ar atskirų objektų atstatymas iš SQL DB, 
Exchange ar SharePoint. 

▪ Turi būti galima nustatyti atstatomų VM tinklo konfigūraciją - 
išsaugoma originali konfigūracija, VM startuoja su prijungtu 
originaliu ar alternatyviu tinklu, vNIC pašalinamas iš VM, vNIC 
prijungiamas prie naujo tinklo. 

27. Sistemos 
infrastruktūra 

▪ Sprendimas turi būti pateiktas kaip vienas paketas, apimantis 
techninę ir programinę įrangą, reikalingas licencijas, ir paruoštas 
darbui (atlikti visi sistemos diegimo darbai). 

▪ Sprendimas turi leisti apsaugoti infrastruktūros, esančios 
pagrindiniame duomenų centre (DC), duomenis. Praradus DC, jo 



 

duomenis turi būti galima atstatyti iš kopijų, saugomų kituose DC. 
Turi turėti galimybę papildomas archyvines duomenų kopijas 
saugoti kituose DC esančiose NAS ar objektinėse S3 saugyklose. 

28. Reikalingi 
resursai 

Rezervinio kopijavimo bei duomenų apsaugos sistema turi turėti 
pakankamai resursų (duomenų saugojimo talpos, serverių bei licencijų) 
toliau išvardintos infrastruktūros apsaugai: 

▪ Pradinis saugomų duomenų kiekis – ne mažiau 30TB (vienos pilnos 
kopijos dydis be duomenų suspaudimo); 

▪ Duomenis sudaro virtualios mašinos (100 vnt.), SQL DB instance (ne 
mažiau kaip 5 vnt.), fiziniai serveriai (15 vnt.);  

▪ Dienos duomenų pokytis – 2%; 
▪ Turi būti saugoma ne mažiau, kaip šešios dieninės, keturios 

savaitinės ir 12 mėnesinių kopijų. 
▪ DB žurnalų įrašai išsaugomi kiekvieną valandą ir saugomi ne mažiau, 

kaip 7 dienas. 
▪ Numatomas metinis duomenų prieaugis – ne mažiau, kaip 10%. 
▪ Sistema bei pateikiamos licencijos turi leisti saugoti papildomas 

archyvines kopijas viešose debesijos platformose arba kitose 
saugyklose (naudojant NFS, S3 protokolus). 

▪ Pateikiamos licencijos turi leisti saugoti archyvinėse  saugyklose ne 
mažiau, kaip 5 kartus didesnį duomenų kiekį, negu pradinėje 
atsarginių kopijų saugykloje.(pas mus neribota) 

▪ Rezervinio kopijavimo sistemos valdymo programinė įranga turi būti 
diegiama atskirtoje nuo produkcinės aplinkoje, siekiant užtikrinti 
nepriklausomą rezervinio atstatymo sistemos veikimą produkcinės 
aplinkos pažeidimo atveju.  

▪ Turi būti pateikta visa reikalinga techninė įranga bei licencijos 
rezervinio kopijavimo sistemos valdymo programinės įrangos 
diegimui. Šios įrangos kainos turi būti įtrauktos į bendrą pasiūlymo 
kainą. 

▪ Siūlomos konfigūracijos našumas turi būti toks, kad būtų galima 
naudoti visas sistemos funkcijas (įskaitant indeksavimą, duomenų 
optimizavimą, išdubliavimą bei suspaudimą, šifravimą, replikavimą, 
momentinį daugelio VM atstatymą, saugumo spragų paiešką 
duomenyse ir pan.) bei atlikti visas rezervinio kopijavimo užduotis 
per 9 valandų langą. 

Jeigu siūlomo sprendimo įdiegimui reikalinga papildoma programinė įranga 
(Operacinės sistemos, duomenų bazės, virtualizacijos platformos ir pan.), 
tokios licencijos turi būti įtrauktos į bendrą pasiūlymo kainą. 

29. Reikalavimai 
techninei įrangai 

▪ Techniniai sistemos komponentai (serveriai, serverių klasteriai) turi 
garantuoti nepertraukiamą sistemos darbą, įvykus atskiro serverio, 
atskiro serverio komponento, atskiros tinklo linijos gedimui. Įvykus 
tokiam gedimui neturi būti prarasti duomenys. 

▪ Sistemos metaduomenys turi būti saugomi NVMe SSD, atmintinė – 
ne mažesnė, kaip 512GB, procesoriniai resursai – ne mažiau, kaip 64 
branduoliai. (bendri klasterio resursai) 

▪ Sistemos naudinga talpa, skirta atsarginių kopijų saugojimui, 
nevertinant duomenų suspaudimo bei išdubliavimo ir neskaičiuojant 



 

metaduomenims skirtos talpos, turi būti ne mažesnė, kaip 62 TB 
(taikant apsaugos nuo 2 diskų praradimo schemą). 

▪ Sistema turi būti atspari (neprarasti duomenų ir tęsti darbą) vieno 
mazgo (arba serverio), dviejų metaduomenų diskų ir dviejų duomenų 
diskų praradimui vienu metu. 

▪ Sistemos duomenų kopijavimo (rašymo) ir atstatymo (skaitymo) 
greitaveika turi būti ne mažesnė, kaip 1,2 TB/h (nevertinant 
duomenų suspaudimo ir išdubliavimo).Techninė įranga montuojama 
į 19“ spintas, įrangos užimama vieta – iki 2U.  

▪ Sistemoje naudojama failinė sistema turi užtikrinti, kad įrašyti 
duomenys negalėtų būti keičiami, ir palaikyti WORM funkcionalumą 
nurodytam duomenų saugojimo laikotarpiui. 

▪ Saugyklos tinklo sąsajos pagrindiniame DC – 25 GbE SFP+, 
komplektuojami optiniai moduliai turi palaikyti 10 Gb/s ir 25 Gb/s 
greitaveiką. Sąsajos turi būti perteklinės, užtikrinti nenutrūkstamą 
darbą atskirų prievadų ar linijų gedimo atvejais. Sąsajų kiekis turi būti 
pakankamas reikiamam duomenų pralaidumui pasiekti. 

▪ Serverių valdymo tinklas – 1GbE.Sistema nereikalauja įsigyti ir 
prižiūrėti papildomų operacinių sistemų ar virtualizacijos platformų, 
o pateikiama kaip integruotas įrenginys (appliance) su visa reikalinga 
technine ir programine įranga, paruošta darbui. Įrenginio 
programinės įrangos naujinimai ir pataisymai teikiami visai sistemai ir 
atliekami nestabdant sistemos darbo. 

▪ Turi būti galima tolygiai didinti rezervinių duomenų sistemos talpą ir 
našumą, nekeičiant turimos įrangos. Naujų komponentų pridėjimas 
ar pasenusių pašalinimas turi būti vykdomas nestabdant sistemos 
darbo. Turi būti palaikomas sistemos plėtimas serveriais, turinčiais 
naujesnės kartos procesorius. 

30. Reikalavimai 
licencijoms 

▪ Siūlomos programinės įrangos licencijos turi leisti diegti šią įrangą 
fizinėse tarnybinėse stotyse bei virtualiose aplinkose (Hyper-V, 
VMware, KVM). 

▪ Licencijos neturi būti susietos su konkrečia įranga, jas turi būti 
galima perkelti iš vienos įrangos į kitą. 

▪ Licencijų kiekis turi būti pakankamas TS nurodytai duomenų 
infrastruktūrai apsaugoti, įvertinus galimą duomenų prieaugį. 
Licencijos turi leisti naudoti visą techninių sąlygų reikalavimuose 
aprašytą funkcionalumą. Jeigu programinės įrangos licencijavimui 
naudojamas licencijų nuomos modelis (subscription), nuomos 
laikotarpis – ne mažiau, kaip 36 mėn. 

▪ Jeigu naudojamos nuolatinės licencijos (permanent), tai turi būti 
pateikiama programinės įrangos priežiūros paslauga 36 mėn. 
laikotarpiui. 

▪ Licencija galiojimo terminas turi prasidėti po konfigūravimo darbų 
pabaigos. Diegimo ir konfigūravimo laikotarpiui Tiekėjas turi suteikti 
reikiamas pilnavertes licencijas. 

31. Garantija ▪ Gamintojo garantuojama ne trumpesnė kaip 36 mėn. garantija. Šiuo 
laikotarpiu turi būti užtikrinta Sistemos nemokama garantinė 
priežiūra 24x7. Garantinė priežiūra turi būti atliekama paties 



 

gamintojo arba tiekėjo. Pagalba pasiekiama telefonu, elektroniniu 
paštu ir per web. Reakcijos laikas – ne ilgiau, kaip per 4 h. 

▪ Garantinio laikotarpio metu turi būti nemokamai tiekiami 
programinės įrangos pataisymai bei naujos versijos, konsultuojama 
sistemos veikimo sutrikimų atvejais. 

32. Tiekėjo kartu su 
prekėmis 
atliekamos (-i) 
paslaugos/darbai: 

Tiekėjas turi įdiegti Sprendimo įrangą ir per Pirkėjo pateikiamas sąsajas ją 
integruoti į Pirkėjo organizacijos sistemą.  
 
Vykdant diegimo darbus turi būti atlikta: 

▪ Įrangos transportavimas į Pirkėjo duomenų centrą; 
▪ Naujos įrangos montavimas; 
▪ Įrangos pajungimas prie Pirkėjo turimos tinklo įrangos pagal Pirkėjo 

ir Tiekėjo suderintą schemą ir reikalavimus; 
▪ vadovaujantis gamintojo rekomendacijomis, visi priklausantys 

kabeliai (maitinimo, duomenų perdavimo ir kt.) turi būti prijungti, 
išvedžioti, pritvirtinti ir išdėlioti pirkėjo spintose ir sužymėti pagal 
suderintą schemą 

▪ Siūlomo sprendimo licencija turi įsigalioti tik tada kai Pirkėjas 
patvirtina, kad diegimo ir konfigūravimo paslaugos yra užbaigtos. 

Vykdant Sprendimo funkcionalumo testavimą turi būti atlikti šie 
konfigūravimo darbai: 

▪ Pradiniai sistemos nustatymai; 
▪ gamintojo arba gamintojo sertifikuoti tiekėjo atstovai turės pateikti, 

sumontuoti ir pagal suderintą schemą sukonfigūruoti įrangą ir 
suderinti tarpusavio komponentų tinkamą veikimą; 

▪ įranga turi veikti kaip suderintas didelio patikimumo sprendimas, 
sukuriantis organizacijos duomenų apdorojimo, perdavimo ir 
saugojimo sistemas; 

▪ Turi būti atlikta Užsakovo poreikių analizė  įvertinti kopijuojamų 
duomenų tipą ir apimtį, kritiškumą, laikymo vietą, atkūrimo 
prioritetus, bei sukonfiūruoti sprendimą pagal nurodytas rizikas, 
Recovery Time Objective (RTO) ir Recovery Point Objective (RPO); 

▪ Duomenų rezervinio kopijavimo bei atstatymo taisyklių 
konfigūravimas, vadovaujantis esamais informacinių sistemų 
paslaugų lygio SLA (Service Level agreement) susitarimais;  

▪ Įrangos mikrokodai turi būti atnaujinti iki diegimo metu gamintojo 
rekomenduojamos naujausios, stabiliai veikiančios versijos; 

▪ Lokalių administratorių paskyrų ir paskyrų profilių kūrimas; 
▪ Integracija su Active Directory; 
▪ Prieigos teisių konfigūravimas pagal suderintas taisykles;  
▪ Rezervinių kopijų politikų, darbų kūrimas. 
▪ Rezervinių kopijų darbų testavimą ir turi būti pateiktos testavimo 

ataskaitos. 
▪ Parengti ne mažiau kaip dviejų Užsakovo informacinių išteklių 

atstatymo instrukciją. 
▪ Pateiktai dokumentacija, procesų aprašymai, atliktų darbų 

ataskaitos. 



 

Tiekėjas po sistemos paleidimo rezervinio kopijavimo darbų 
sukonfigūravimo (numatytų TS) ne mažiau kaip 6 mėn. turi teikti paslaugas 
(8x5): 

▪ Incidentų/problemų, susijusių su duomenų rezerviniu kopijavimu 
bei atstatymu, registravimas, valdymas;  

▪ Informacijos apie vykdomas kopijavimo operacijas periodinis kartą 
per 3 mėn.) teikimas; 

▪ Informacijos apie panaudotą erdvę rezervinėms duomenų kopijoms 
teikimas; 

▪ Informacijos apie užregistruotus incidentus/problemas bei jų 
sprendimą periodinis (kartą per  3 mėn. ) teikimas; 

▪ Informacijos apie programinės įrangos įdiegtus pataisymus ir 
atnaujinimus teikimas. 

▪ Turi pateikti duomenų rezervinio kopijavimo bei atstatymo 
infrastruktūros periodinė analizė bei būklės vertinimo ataskaitą;  

▪ Stebėti ir optimizuoti rezervinio kopijavimo grafikus. 
▪ Įtraukti naujas Užsakovo sistemas. 

       33. Mokymai ir 
techninės 
konsultacijos 

▪ Turi būti pravesti ne mažiau kaip 24 valandų Sprendimo gamintojo 
sertifikuoti mokymai arba techninės konsultacijos  dėl sprendimo 
naudojimo ne mažiau kaip dviem Pirkėjo darbuotojams.  

▪ Mokymai turi būti teorinio ir praktinio pobūdžio. 
▪ Programinės įrangos mokymai turi būti administratoriaus arba 

pažengusiojo administratoriaus lygio.  
▪ Programinės įrangos mokymai turi vykti tiekėjo ar gamintojo 

numatytose patalpose arba nuotoliniu būdu.   
▪ Programinės įrangos mokymus turi vesti gamintojo sertifikuoti 

instruktoriai.  
▪ Mokymų pabaigoje privalo būti išduotas sertifikatas, patvirtinantis 

dalyvavimą mokymuose ir sėkmingą jų baigimą. 
▪ Mokymai turi apimti ne mažiau kaip šias temas: 
▪ Sistemos administravimas (PĮ naujinimas, vartotojų, saugumo 

administravimas, monitoringas, sutrikimų diagnostika, ataskaitų 
ruošimas); 

▪ Rezervinio kopijavimo politikų ir darbų kūrimas, rezervinių kopijų 
atstatymas; 

▪ SQL duomenų bazių apsauga. 

    34. Žalieji reikalavimai prekėms 

 Nustatomi  
savarankiški 
žalieji 
reikalavimai 
prekėms 

Įranga turi turėti bent vieną standartinį USB C™ tipo lizdą (prievadą), skirtą 
keistis duomenimis ir pasižymintį atgaliniu suderinamumu su USB 2.0 
atsižvelgiant į IEC 62680-1-3:2018 arba lygiavertį standartą. 
Vykdant Sutartį taikomi aplinkos apsaugos kriterijai: Tiekėjas turi mažinti 
popieriaus sunaudojimą, atsisakyti nebūtino dokumentų kopijavimo ir 
spausdinimo, dokumentaciją teikti elektroniniu formatu. Esant būtinybei 
spausdinti, naudojamas popierius, kuris atitinka Aplinkos apsaugos kriterijų 
taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo 2 priedo 1 skyriuje 
nustatytus minimalius aplinkos apsaugos kriterijus, patvirtintus Lietuvos 
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. D1-508. 

35. Kiti reikalavimai 



 

       
35.1. 

Pardavėjas turi užtikrinti, kad Įrangos gamintojas nėra paskelbęs apie siūlomos Įrangos gamybos arba 
tobulinimo nutraukimą (pvz. „End of life time“ ar „Discontinued“). 

       
35.2. 

Visa pateikiama įranga privalo būti ne prastesnių parametrų nei nurodyta šioje specifikacijoje arba geresnių 
parametrų. 

      
35.3. 

Techninio aptarnavimo centro/serviso/įmonės pavadinimas, kontaktai, atsakingi asmenys, vykdysiantys 
gedimo identifikavimo, šalinimo ir/ar remonto paslaugas garantinio termino laikotarpiu. 

     
35.4. 

Turi būti įskaičiuotos visos reikalingos licencijos ir programinė įranga, išvardintam funkcionalumui ir 
standartams, ir prievadams palaikyti. 

35.5. Siūlomo sprendimo patikimos ir saugios eksploatacijos patvirtinimas: 
- turės būti pateiktas gamintojo raštiškas patvirtinimas, kad perkama įranga (nurodant komplektuojamų 
komponentų sąrašą su gamintojo kodais, skaičiais ir pavadinimais) yra skirta perkančiajai organizacijai. 

35.6. Užsakovas priėmimo-perdavimo aktą patvirtina parašu 10 d.d. bėgyje po jo gavimo. 

 

 
i Jeigu techninėje specifikacijoje yra nurodytas konkretus perkamos prekės tipas, modelis, ženklas, taikomas standartas 
ar kita konkreti apibūdinanti informacija, Pirkėjui yra priimtina lygiavertė prekė, atitinkanti techninėje specifikacijoje 
nurodytos prekės parametrus ar taikomus standartus. 
 Šiame dokumente vartojami terminai „turi būti“, „turi turėti“, „turi leisti“, „turi būti galimybė“, „turi būti sukurtas (-a)“ 
yra lygiaverčiai ir reiškia, kad Tiekėjas pirkimo apimtyje privalo sukurti ir įdiegti (ar pateikti ir įdiegti) atitinkamą 
funkcionalumą ar suteikti atitinkamas paslaugas. Funkcionalumas, kuris yra nurodytas būsimuoju laiku (bus, leis, apims 
ir t.t.) nurodo siekiamą įgyvendinti būseną ir reiškia, kad Tiekėjas pirkimo apimtyje privalo sukurti ir įdiegti (ar pateikti 
ir įdiegti) atitinkamą funkcionalumą. 
ii Kai nurodytas tikslus Prekių kiekis, Pirkėjas įsipareigoja išpirkti visą nurodytą prekių kiekį. 
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